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  Der vil komme to drager, hvoraf den ene vil blive dræbt af misundelsens brod, mens den anden vil vende tilbage i skyggen af et navn.


  De britiske kongers historie, Geoffrey af Monmouth


  Lochmaben, Skotland

  1292


  De tog af sted, mens tusmørket opslugte dagens sidste lys. I novembermørket var mændenes ansigter kun svage og utydelige omrids i skyggen under hætterne. Kun få talte, mens de arbejdede. Portnerne løftede kister op på vognene, væbnerne tjekkede trækhestenes dækkener og gik rundt til de riddere, der allerede sad i sadlerne, for at spænde gjordene og justere stigbøjlerne med stivfrosne fingre, der måtte kæmpe for at åbne og lukke spænderne. Luften var tung af regn, som farvede stråtagene på de mange træbygninger i borggården mørke og forvandlede jorden til et fedtet søle af hestepærer, mudder og halvrådne blade.


  Robert fulgte forberedelserne med Uathachs hundesnor viklet om sin knyttede hånd. For en uge siden havde borggården myldret med herremænd og deres følger, da de ankom til festen, og luften havde runget af stemmer, latter og musik, mens et funklende lys fra hans bedstefars sal bredte sig ud i gården. For en uge siden var han gået gennem borggården sammen med Eva og havde hørt hendes skørter knitre, og det frostkolde mørke havde fået vinens blussende rødme til at forlade hans kinder. Men så havde han hørt nyheden – først i form af hestenes gungrende jernhove og senere fra budbringerens mund. Fire ord, som havde ændret alt.


  John Balliol bliver konge.


  Var det kun en uge siden? Det føltes som meget længere.


  Robert kiggede rundt og så to tjenestefolk kæmpe sig ud af bygningen med en flettet kurv fyldt med tøj, der i al hast var stoppet ned i den. Uathach sprang gøende hen mod dem, men blev standset brat, da dens herre trak hårdt i snoren. Hvalpen satte sig ved siden af ham og så spørgende op på hans alvorlige ansigt. Da tjenestefolkene fortsatte hen mod vognene, så Robert noget falde ud af kurven og lægge sig sammenkrøllet på den mørke jord. Han gik derhen og samlede det op. Det var et af hans mors slør, nu tilsølet af mudder. Han hørte en sagte stemme bag sig, næsten uhørlig i larmen fra mændene, der masede med at læsse kisterne på vognene, og vendte sig om.


  Grevinde Marjorie smilede, da hun nåede hen til ham og lagde sine kølige fingre over hans hånd med det snavsede slør. „Agnes tager sig af det.“


  I løbet af det sidste år var Robert skudt så meget i vejret, at han tårnede sig op over sin ellers høje mor, som i løbet af den samme periode nærmest var skrumpet ind og blevet mindre. Da han så ned på hende i den pelskantede rejsekappe, følte han sig som en kæmpe. Hans hænder, som havde fået hård hud af at gribe om sværdet, virkede kolossale i forhold til hendes. Hans arme, som nu svulmede af muskler, kunne så let som ingenting knuse hendes spinkle krop. Han tænkte på de våde blodpletter på lagnerne, som han havde set hendes tjenestepige Agnes bære ud fra kammeret tidligere på eftermiddagen. „Det her er vanvid,“ mumlede han. „Bliv. I det mindste i nat.“


  Marjories smil blegnede. Hun rynkede panden og så væk. „Din far har aftalt, at vi i nat skal bo hos en af din bedstefars vasaller på vejen hjem.“


  „Men så bliv der. Bedstefar kan sørge for, at du bliver eskorteret sikkert til Turnberry, når du er blevet rask.“


  „Din far har truffet sin beslutning.“ Marjories øjne flakkede tilbage mod ham. Der var kommet noget hårdt og urokkeligt i hendes blik, som udstrålede lidt af hendes tidligere styrke. „Min plads er ved hans side.“


  Robert kunne ikke helt afgøre, om der lå noget bebrejdende i hans mors stemme. Gav også hun ham skylden for den beslutning, hans bedstefar havde truffet?


  Det virkede, som om hun fornemmede hans tvivl, for hun gav hans hånd et klem. „Din far har accepteret beslutningen. Carrick tilhører dig, aftalen er indgået. Nu må han vende hjem for at ordne en række praktiske gøremål. Giv ham tid, Robert. Så skal han nok også acceptere det i hjertet.“


  Robert havde lyst til at sige, at de begge vidste, at det ikke ville ske, men i det samme kom hans søstre ud fra en af bygningerne, og Isabel kaldte på Marjorie.


  „Vores kamre er tomme nu, mor. Vi er klar til at tage af sted.“ Mens hun sagde det, kastede hun et hurtigt blik på Robert.


  Marjorie nikkede til sin ældste datter. „Hjælp dine søstre op i vognen.“


  Isabel Bruce førte lydigt sine tre yngre søskende gennem den mudrede borggård, mens hun trak en hætte op over hovedet for at beskytte sig mod regnen. Den faldt tungere nu og trommede højlydt på vognenes voksbehandlede lærredstag. Ved siden af Isabel gik Christian, der kastede et hurtigt blik på Robert, idet de passerede ham. Han sendte sin lyshårede søster et beroligende smil, som hun dog ikke gengældte. Bekymringen var tydelig i hendes ansigt. Efter de to søstre fulgte barnepigen, som havde taget fat om hånden på den yngste af søstrene, Matilda, der trippede tøvende af sted ved hendes side med øjnene røde af gråd. Til sidst fulgte den syvårige Mary, som nægtede at holde barnepigen i hånden og holdt armene stramt korslagt over brystet. De virkede alle trykkede. De to yngste var uvidende om omstændighederne, men fornemmede de voksnes anspændthed, mens de to ældste forstod, at flugten fra Lochmaben betød mere end en bitter afslutning på en lang kamp for Bruce-familien. Måske var det selve familiens undergang.


  En skarp stemme skar hen over mændenes mumlen ved vognene. Robert så, at hans far var dukket op og beordrede tjenestefolkene til at komme med nogle fakler. Hans store skikkelse blev understreget af den tunge, sorte kappe om hans skuldre. Den blafrede i vinden, mens han gav tegn til, at hans væbner skulle komme med hans hest. For Robert var det underligt at se ham iført andet end den sædvanlige hvide kappe med Carricks røde sparre. Hans far var som en anden mand. Han havde skubbet hætten tilbage, og det efterhånden tynde hår var drivende vådt af regn. Ved hans side stod Edward Bruce med et eftertænksomt udtryk i ansigtet. Eftersom Niall og Thomas boede hos deres plejeforældre i Antrim, og Alexander var i færd med at uddanne sig til præst, var Edward den eneste af Roberts brødre, der var hjemme til at overvære begivenhederne.


  Da den ældre Bruce fik øje på sin hustru, gik han med lange skridt hen til hende. „Tiden er inde,“ sagde han brøsigt og stirrede stift på grevinden.


  Marjorie vendte sig mod Robert. „Farvel,“ mumlede hun og lagde en hånd på hans kind. „Jeg vil bede for dig i morgen, når du modtager sværdet og sporerne.“


  Hun trådte væk fra ham og standsede kort for at kysse Edward, før hun fortsatte hen til den vogn, hendes døtre havde sat sig op i. Vognen var ikke passende for en grevinde, men hun var for afkræftet til selv at ride. Mens hun blev hjulpet op i vognen, uddelte tjenestefolkene fakler til væbnerne på hestene, og flammerne blafrede spruttende i regnen.


  Robert vendte sig mod sin far. Han havde lyst til at forlange en forklaring på, hvorfor han slæbte sin kone og sine døtre ud på vejen i mørket og regnen, men udtrykket i farens ansigt fik ordene til at sidde fast i hans mund. Den stivnede grimasse var svar nok. Robert mærkede et sug af vrede, ikke rettet mod sin far, men mod sin bedstefar, hvis beslutning tidligere på dagen havde gjort kløften mellem dem bredere, så de måske nu var kommet til det punkt, hvor det ville være umuligt at bygge bro over den. Og den gamle mand var der ikke engang til at se, hvad han havde gjort.


  „Jeg vil tjene Carricks folk godt, far,“ sagde Robert pludselig, fordi han følte trang til at retfærdiggøre sig. „Jeg vil lede dem efter dit eksempel.“


  Hans far rynkede panden, og hans ansigt, der var skjoldet af den vin, som gjorde hans ånde sur, blev mørkerødt. „Når din mor er rask nok, rejser jeg til Norge med Isabel. Kong Erik mangler en dronning, selvom hans sørgeperiode for længst er slut. Din søster vil være en oplagt kandidat. Du kan styre Carrick, som du finder det passende, Robert. Men vær forvisset om, at jeg ikke ønsker at blive her for at se det.“


  Og dermed spankulerede han hen til sin hest.


  Robert havde set skuffelse i sin fars iskolde øjne, han havde set vrede og frustration, men aldrig havde han set et sådant had. Det rystede ham.


  Mens ridderne og væbnerne på hestene fandt deres pladser i følget, kom Edward hen og stillede sig ved siden af Robert. Sammen så brødrene vognene trille hen mod borgporten, der lå i skyggen af volden og stenmuren, som rejste sig op over borggården. Vagterne ved palisadeværket trak porten op, selskabet fortsatte ud gennem den, og lidt efter lidt aftog både skæret fra de blussende fakler og den klaprende lyd af hestenes hove.


  Da Robert kiggede ned på Uathach, som havde spændt hundesnoren til det yderste, gik det op for ham, at han stadig stod med sin mors sammenkrøllede slør i hånden. „Hvor er han?“


  Edward vendte sig brat. Han betragtede sin brors ansigt. „Nede ved søen med Scáthach, tror jeg.“


  Robert stak sløret ind i Edwards hånd og begyndte at gå væk mellem bygningerne. Han fortsatte forbi kapellet og køkkenet og satte kursen mod en mindre port i palisadeværket.


  Det sidste lys var ved at forsvinde, da han fortsatte ind på den mudrede sti mellem træerne, som førte ham i retning af Kirk Loch. Uathach, som han havde sluppet fri nu, hvor hestene var væk, løb roligt ved siden af ham, mens han langsomt satte farten op. Regnen trommede på det tætte løv i træernes kroner over ham. Inden længe åbnede skoven sig ved den skrånende bred om den lille sø, hvis overflade lå foran ham som en mat afspejling af den regnvåde himmel. Mellem sivene på bredden stod en høj mand i en kappe med hætte og stirrede ud over vandet.


  Da Robert fortsatte hen mod ham, hørte han en dæmpet snerren, og en senet skabning kom stille ud af mørket. Han standsede for at lade Scáthach snuse til sin hånd, før han fortsatte ned over bredden, mens Uathach hilste på sin mor med en serie høje bjæf.


  Lorden af Annandale vendte sig ikke ved lyden og heller ikke, da Robert stillede sig ved siden af ham. „Er de taget af sted?“


  Robert stirrede på sin bedstefar, hvis ansigt var skjult under hætten, så han ikke kunne se andet end profilen med den markante næse. På trods af sine halvfjerds år var han stadig rank og bredskuldret. Robert mærkede en helt ny følelse, da han betragtede den mand, der havde opfostret ham som sin søn, lært ham at gå på jagt og slås – og indpodet ham en stålsat stolthed over familiens arv. Den nye følelse i ham var mistillid. Den var ukendt og ubehagelig, og han mærkede sit bryst snøre sig sammen, da han tænkte på, hvordan han var blevet en skakbrik, som hans bedstefar havde udnyttet i sin strid med Roberts far. Nu stod han som en bonde på skakbrættet mellem disse to mænd, som begge drømte om at blive konge.


  „Er der noget, du gerne vil sige, Robert?“ Den gamle mand vendte sig og så stift på ham. Hans store manke under hætten indrammede hans hårde og hærgede ansigt som en hvid sky.


  Robert gengældte det udfordrende blik i de mørke øjne. „Han giver mig skylden.“


  „Det ved jeg.“


  Robert bed tænderne sammen og så ud over søen, hvor regnen fik tusindvis af små ringe til at brede sig. Han tænkte på Affraig, hvis opdukken samme eftermiddag havde været som et varsel om det, der siden var hændt. Han spekulerede på, om heksen stadig befandt sig i Lochmaben, eller om hun allerede var taget tilbage til sit hjem i Turnberry ad den samme vej som hans familie. Han tænkte på, hvordan Affraig med sin indtørrede, gamle hånd havde rørt så hengivent ved hans bedstefars ansigt. Disse hænder, som atten år tidligere havde hjulpet ham til verden. Disse hænder, som flettede mænds skæbner af urter, grene og knogler til små bure, der blev hængt op i træet uden for hendes hytte. „Gjorde du det, fordi Affraig bad dig om det? Var det hendes hævn over min far? På grund af det han engang gjorde mod hende?“


  „Hævn? Nej, min dreng, jeg lod denne ære tilfalde dig, fordi jeg finder dig værdig. Affraig kom, fordi hun – ligesom jeg – tror på, at vores slægts styrke bedst videreføres af dig, ikke af min søn. Hans tid er snart ovre, ligesom min. Vi prøvede at fastholde vores krav på tronen. Det mislykkedes.“


  Robert lyttede. Han kunne ikke få ordene til at stemme med den optimisme, der havde præget stemningen til festen ugen før. Alle havde været sikre på, at kong Edward af England ville pege på den gamle lord som den, der skulle indtage Skotlands trone, som havde stået tom siden Alexanders tragiske død. I løbet af det seneste år havde der været gennemført en længere proces for at vælge hans efterfølger, og Robert havde stolt fulgt med, mens hans bedstefar – som i næsten tres år havde spillet en fremtrædende rolle på Britanniens scene – i håb om denne anerkendelse havde sikret nogle af rigets største baroners opbakning. Nu var denne løve af en mand ved siden af Robert – denne mand, der havde kæmpet mod de vantro i Palæstinas sand og tjent under fire konger – trådt til side, og Robert var skubbet ind på scenen for at overtage hans plads. I morgen ville han blive slået til ridder, og når han overtog Carrick efter sin far, ville han blive en af Skotlands tretten jarler.


  „På festdagen for Skt. Andrew vil John Balliol tage plads på Skæbnestenen.“ Den gamle lord lukkede øjnene og tog en dyb indånding, så hans brystkasse hævede sig under kappens gennemblødte folder. „De må allerede være i gang med forberedelserne på Moot Hill. Rigets mænd vil snart begive sig mod Scone.“ Han rynkede panden, og hans ansigt blev stramt. „Mændene fra Comyn-slægten vil uden tvivl være blandt de første til at hovere på grund af deres sejr. Balliol vil give sine forbundsfæller alle de poster og embeder, de ønsker. Vores tid ved kongens hof er forbi.“ Da han lidt efter fortsatte, var hans stemme rolig og dæmpet. „Men hjulet drejer. Det drejer i al evighed.“


  „Hjulet?“ Da den gamle mand ikke svarede, pressede Robert ham yderligere. „Bedstefar?“


  „På Skæbnens Hjul kan en mand stige fra ingenting og helt op til de øverste højder af storhed, men når hjulet i morgen drejer igen, vil han styrte til jorden.“ Den gamle mand kneb øjnene sammen og så ud over søen. „Hjulet drejer for os alle.“


  „Er vores besiddelser i sikkerhed?“ spurgte Robert efter en lille pause. „Vil Balliol og Comyn-slægten søge hævn over os på grund af vores angreb på deres bastioner? For at hævne dem, der døde på Buittle Castle?“


  „Det tror jeg ikke. Men det er endnu en grund til at lade vores families krav på tronen gå i arv til dig. Du var ikke en del af felttoget dengang. Du har ikke deres blod på dine hænder.“ Han betragtede Robert. „Du svor, at du ville påtage dig opgaven. Fastholde vores families krav på Skotlands trone, uanset hvilke tronranere der indtager den på trods af vores ret. Men nu fortæller dit ansigt en anden historie.“


  Robert mærkede regnen løbe koldt ned over halsen. Da hans bedstefar om eftermiddagen havde fortalt, at han skulle arve titlen som jarl af Carrick og dermed også Bruce-slægtens krav på tronen, havde han været så overrasket, at han uden tøven havde aflagt den ed, hans bedstefar havde bedt ham om. Men nu mærkede han, hvor tungt Bruce-slægtens håb – via hans far og bedstefar og hele vejen tilbage til hans forfædre fra huset Canmore – hvilede på hans skuldre. Som familiens ældste søn havde han været klar over, at denne dag ville indfinde sig, for han var blevet forberedt på den, siden han var dreng. Men han havde ikke troet, han skulle arve titlen som jarl, før hans far engang døde. Og nu, hvor det hele lå for hans fødder, tøvede han med at tage byrden på sig, fordi han vidste, at den ville knuse den sidste rest af hans ungdom og frihed. „Er jeg parat?“ tænkte han højt.


  „Jeg var på din alder, da kong Alexander udnævnte mig til præsumptiv tronarving. Frygtede jeg, om jeg kunne leve op til forventningerne? Naturligvis. Kun en stolt og enfoldig mand tvivler ikke på sig selv. Vær ikke bange for at se din tvivl i øjnene, Robert. En klog mand studerer vejen foran sig og sørger for at være forberedt. En tåbe kaster sig bare ud i det.“


  Roberts hoved fyldtes med minder om dengang, hans far og bedstefar seks år tidligere vendte hjem fra felttoget mod Galloway. Da de havde erfaret, at John Balliol stilede efter at indtage tronen, som med Alexanders død var blevet ledig, havde de sammen med deres vasaller indledt et felttog mod ham, hvor de havde afbrændt hans marker og raseret hans borge. Da det var lykkedes dem at sætte en kæp i hjulet for hans første forsøg på at indtage tronen, var de vendt sejrrige tilbage til Turnberry Castle, men felttoget havde ikke været uden omkostninger. Robert tænkte på vognen fyldt med sårede, som blev trukket af sted i kolonnen. Han valgte sine næste ord med omhu, så hans bedstefar ikke ville anse ham for at være en kujon. „Jeg er parat til at aflægge ridderløftet og overtage Carrick. Men at bekæmpe John Balliol på samme måde, som du og min far gjorde? Jeg ved ikke, hvordan jeg …“


  „Bekæmpe?“ Den gamle mand vendte sig mod ham. Hans ansigt var som et furet landskab af skygger. Regnen var aftaget og faldt nu som let støvregn. „Jeg mener ikke, du skal bekæmpe ham, Robert. Dette er ikke en kamp, som kan vindes med sværdet. Den tid er forbi. Jeg – og alle de andre tronprætendenter – accepterede kong Edwards beslutning for at undgå yderligere blodsudgydelse. Balliol blev valgt med opbakning fra rigets mænd. Folket har talt. Hvis du udfordrer den beslutning, risikerer du at flå riget i stykker.“


  Robert rystede på hovedet. „Men hvordan skal jeg så opretholde vores krav? Når John Balliol dør, vil hans søn og arving blive konge. Arvefølgen ligger fast. Hvis vi ikke kan fjerne ham med magt, hvordan skal jeg så …“


  „Du opretholder dit krav med det, du siger og gør. Du sørger for at holde kravet i live … både i dig selv og i dine forbundsfæller. Vores krav på tronen er som en fakkel. Jeg har holdt den højt i årevis. Sikret mig mange mænds opbakning med dens lys og oplyst en vej for mine arvinger. Nu er det din tur til at sikre, at faklen fortsat brænder. Akkurat som det engang bliver dine sønners pligt. Det er muligt, at der kommer til at gå hundrede år, men om Gud vil, og hvis vi holder liv i flammen, kan en Bruce stadig komme til at sætte sig på Skotlands trone.“


  Robert mærkede anspændtheden forsvinde i form af en pludselig skælven. Han måtte undertrykke en latter. „Jeg troede, du mente, jeg skulle samle en hær og gå til kamp mod ham.“


  „Vi lever ikke længere i vores forfædres dunkle tid. Vi vil ikke stræbe efter tronen ved at indlede en borgerkrig.“ Bedstefaren lagde en fast hånd på Roberts skulder. „En konges vigtigste pligt er at holde sammen på kongeriget, Robert. Det må du aldrig glemme.“


  FØRSTE DEL

  1306
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  „For at være tro mod Gud drager jeg ud for at hævne mine landsmænds blod. Fat våben, soldater, fat våben og angrib tappert de troløse slyngler, over hvem vi med Jesus på vor side uden tvivl vil sikre sejren.“


  De britiske kongers historie, Geoffrey af Monmouth


  1


  Perth, Skotland, 1306

  (14 år senere)


  Det var middag, da hæren ankom til byen. De over to tusind mænd fyldte den brede hovedgade frem mod markedspladsen, og støvet rejste sig i store skyer under hovene på riddernes stridsheste. Efter rytterne fulgte fodfolket, hvis støvler knasede højt i gruset, og til sidst kom forsyningsvognene med knagende hjul på grund af den tunge last. Faklerne i hænderne på fodfolket strålede som blege ildkugler i middagssolen.


  Under de rigt udsmykkede folder i kapper og våbenskjorter funklede ringbrynjerne som fiskeskæl. Løftede lanser med blafrende vimpler smældede mellem store, farvestrålende bannere og udgjorde en mindre skov af spyd. Bannerne strålede i mørkerødt og violet, guld og azurblåt, og var dekoreret med sortvingede ørne, snerrende leoparder og firskårne tyrehoveder. Slagsværd hang i udsmykkede skeder ved riddernes hofter, mens væbnerne og mændene fra fodfolket var bevæbnet med krumme sværd, skarpe økser og hammere. Krigens våben, skabt til at flænse kød.


  Indbyggerne i Perth klumpede sig sammen i døråbninger og på værksteder, mens de så processionen defilere forbi. Hustruer klamrede sig til deres mænds arme eller skubbede nysgerrige børn om bag sig, mens smede og læderarbejdere nervøst flyttede deres redskaber fra hånd til hånd og spekulerede på, om de ville få brug for dem til at beskytte deres familier.


  Indbyggerne i Perth var ikke fremmede for de rædsler, som en engelsk hær kunne sprede. Siden krigens begyndelse ti år tidligere havde den kongelige købstad oplevet at blive belejret, invaderet og besat. De havde set skibene komme sejlende op ad Tay med tømmer til belejringsmaskinerne og vognlæs med kød og korn til soldaterne trille gennem gaderne. De var blevet smidt ud af deres hjem for at gøre plads til kongens mænd, som havde tømt deres kældre og afbrændt deres marker for at kunne afholde deres turneringer. Men på denne kolde dag i begyndelsen af juni, hvor en skarp og saltholdig brise stod ind fra Nordsøen, var det, som om der hvilede en anden stemning over soldaterne. De virkede mindre arrogante og aggressive, mere dystre og målrettede. Forrest i kolonnen vajede en standart, som ingen af indbyggerne havde set før. Den var større end de andre bannere. Stoffet var slidt og falmet, hist og her lappet, og fanen var blodrød og prydet med en gylden drage, som omsluttet af flammer rejste sig på bagbenene.


  Aymer de Valence, jarl af Pembroke og fætter til kong Edward af England, red under standartens røde skygge, mens hans næsebor fyldtes med den skarpe lugt fra skindene i garverierne og blodet i slagterierne, der havde gjort Perth til en rig og driftig by for handel med læder og uld i lavlandet. Jarlens muskuløse krop blev yderligere understreget af rustningen og ringbrynjen, som han bar under sin våbenskjorte og kappe, der begge var blå- og hvidstribede og prydet af røde fugle. Våbenmærket gik igen på hans skjold og hestens silkedækken. Hans hjelm, hvor visiret stod åbent, endte øverst i en fontæne af blåfarvede gåsefjer.


  Siddende højt på sin stridshest lod Aymer et blik glide ud over de bange indbyggere, der som kaniner trykkede sig ind til hinanden i de lerklinede huses mørke åbninger. Klokken i St. John’s Church kimede højt over den rumlende larm fra hestenes hove og vognenes hjul, men den lød snarere som en advarsel end en opfordring til at gribe til våben og fik folk til at løbe gennem gaderne for at bringe sig i sikkerhed i deres huse. De havde ikke engang forsøgt at forsvare sig, og det var klogt nok af dem. For på trods af den seneste tids begivenheder hørte Skotland stadig under kong Edwards herredømme, helt som det havde været tilfældet, siden rigets adelsmænd to år tidligere havde underkastet sig hans magt i St. Andrews. Alligevel var Aymer på vagt. Han var helt bevidst om, at oprørets flammer havde slået rod i mange skotters hjerte, og han var også klar over, at i mange af de tætliggende huse i den myldrende labyrint af smalle gyder og passager kunne der sagtens være folk, der var villige til at kæmpe og dø for deres nykronede oprørskonge.


  „Tror du, han kommer?“


  Aymer så på manden, der red ved siden af ham. Han var en del mindre og red på en stridhåret, hvid ridehest. Der gik et øjeblik, før han forstod, hvad den anden mand havde sagt, fordi larmen fra hestenes hove gjorde kaptajnens fransk – som i forvejen havde en kraftig gælisk accent – endnu sværere at forstå. „Han skal nok komme, ja.“ Aymer rettede blikket over skulderen og så på de seks mænd midt i kolonnen, der blev trukket og slæbt af sted efter riddernes heste. Deres hænder var bundet sammen, og tøjet på deres kroppe hang i laser, efter at de var blevet trukket hen over gruset og affaldet i gaderne. „Jeg giver ham ikke noget valg.“


  Aymer lod tungen glide hen over den kolde sølvtråd, der holdt hans fortænder på plads. De stammede fra en anden mands mund. Jo dybere han og hans mænd var trængt ind i Skotland, jo mere var hans hoved begyndt at summe med tanker om hans fjende og den hævn, han langt om længe ville få over ham. Her, kun ganske få mil fra Scone, hvor Robert Bruce tre måneder tidligere havde kronet sig selv til konge, kunne Aymer nærmest mærke stodderens nærhed.


  Foran kolonnen åbnede gaden sig ved en markedsplads med små, grønne haver og rækker af træboder. Pladsen var omgivet af en række store stenhuse, der tilhørte byens mest velhavende indbyggere. Nogle havde en ekstra etage af træ, og tagene var beklædt med keramiske teglsten. Stålpladerne på Aymers stridshandsker skurrede mod hinanden, da han holdt hesten an. „Det her er et godt sted.“ Han vendte sig mod sine riddere og slog ud med hånden mod husene omkring pladsen, hvor indtil flere hoveder var dukket op i vinduerne. „Indtag dem.“


  Da ordren var givet, skyndte mændene sig at adlyde, mens resten af hæren fortsatte med at strømme ind på pladsen. Vognhjulene pløjede sig gennem de små haver, og soldaterne brugte de tomme markedsboder til deres oppakning og udstyr. Når Aymer og hans riddere var blevet indkvarteret, ville han få fodfolket til at slå lejr uden for murene, men lige her og nu havde han brug for dem; de understregede hans magt og styrke.


  „Hvad kan jeg gøre?“


  Aymer kastede et flygtigt blik på kaptajnen, før han så op på den blå standart over ham. Den hvide løve midt på den gik igen på skjoldene i hænderne på de over fem hundrede mænd, der nu tog opstilling om deres leder. De var en hårdhændet og hærdet flok klædt i forskellige stumper af rustninger, som de havde fundet rundt omkring på slagmarkerne. De fleste af deres skjolde – lige fra de små og runde til de store og drageformede, som de engelske riddere foretrak – havde i al hast fået malet en løve over de oprindelige symboler, og hist og her kunne man stadig se rester af de tidligere farver. Aymer spekulerede på, hvor mange af skjoldene der stammede fra hans døde og døende kammerater. Indtil videre havde han tøvet med at bruge mændene, fordi han ikke ville sætte den troskabsed, som de om foråret havde aflagt ved grænsen, på en alt for hård prøve. Hans blik gled tilbage til kaptajnen, som sad med hestens tøjler viklet om sin højre, behandskede hånd. Hans venstre arm endte ved håndleddet, og en arret stump stak ud af ærmet på hans våbenskjorte. Det var muligt, at kaptajnen var en forhadt skotte, men de havde den samme fjende. Aymer lod tungespidsen glide hen over sølvtråden om fortænderne. Bruce havde taget noget fra dem begge. „Kender dine mænd området omkring byen?“


  „En af min herres besiddelser ligger ikke så langt herfra. Nogle af dem kender regionen ganske godt.“


  „Vælg et par af dem, der kender området bedst. Jeg har en opgave til dem. Få resten til at patruljere i gaderne og slå hårdt ned på enhver form for ballade, så vi kan tage den i opløbet. Sørg for, at de udviser magt, kaptajn. Jeg vil have, at indbyggerne i Perth forstår, hvem deres herre er.“


  Da kaptajnen red hen for at videregive ordrerne til sit brogede kompagni, lagde Aymer mærke til tre mænd, der nærmede sig fra et af husene, hvor en større forsamling var begyndt at stimle sammen. De var bedre klædt end de fleste af de indbyggere, han indtil videre havde set, og da han så de funklende brocher på deres kapper, gik han ud fra, at der var tale om fremtrædende borgere eller måske endda embedsmænd. Med hænderne hvilende på sværdene holdt et par af hans riddere øje med dem. Aymer klemte knæene sammen og vendte hesten, så den fnyste højt og skrabede i jorden med de jernbeslåede hove.


  De tre mænd standsede foran ham og så op på stridshestens pansrede hoved. Under silkedækkenet var den beskyttet af en ringbrynje. Den var trænet til at dræbe.


  En af mændene tog et nervøst skridt frem. „Sir Aymer, jeg er byens sherif. Det er mig en stor ære at byde jer velkommen, men tillad mig at spørge, hvilket ærinde det er, der bringer jer til Perth?“


  Aymers øjne blev smalle. „I ved udmærket, sherif, hvad der bringer mig til dette gudsforladte hul. Jeg er kommet for at finde forræderen, Robert Bruce, og alle, der støtter ham.“ Han talte så højt, at de mange forsamlede skotter på pladsen ikke kunne undgå at høre ham. „Mine mænd og jeg besætter jeres by, indtil kæltringen møder op foran mig for at modtage sin dom.“


  Da de engelske riddere med trukne sværd trængte ind i husene om pladsen og ublidt gennede kvinder, børn og tjenestefolk ud på gaden, tog en af de to mænd, der ledsagede sheriffen, et skridt frem. Hans kammerat greb hans arm for at standse ham.


  Sheriffen skulle til at protestere, men tav, da hans blik faldt på de seks mænd, der som hunde blev trukket af sted efter riddernes heste. To af dem lå slapt på jorden. Den ene stønnede højt, fordi hans skulder var blevet revet af led, da han blev slæbt så brutalt gennem byen. De andre havde kæmpet sig på benene igen og foldede deres sammenbundne hænder, som om de bad. „Mine mænd!“


  „Jeres mænd, sherif, blev afsløret i at skygge os, da vi nærmede os byen. Da vi pressede dem, indrømmede de, at de var spioner for Bruce.“


  „Det er løgn, sir!“ råbte en af de tilfangetagne mænd, men hans mund blev lukket af en af riddernes pansrede næve.


  Sheriffen blegnede. Han vendte sig mod Aymer og løftede hænderne. „Jeg sværger, sir Aymer, det er mine mænd, ikke Robert Bruces. Jeg kan personligt sige god for hver og en af dem. Da vi hørte rygterne om, at I var på vej, sendte jeg dem blot ud for at finde ud af mere om jeres ankomst. De er ikke spioner!“


  „Vi behøver vel ikke minde jeres mænd om prisen for oprør?“ fortsatte Aymer uden et øjeblik at fjerne sine mørke øjne fra sheriffen. „Ikke så længe den forræderiske horeunge til William Wallace stadig dingler fra tårnet over byporten. Men det lader til, at en ny lærestreg er påkrævet.“ Han vendte sig om og gav tegn til sine riddere. „Klyng dem op. Brug boderne.“


  De seks mænd begyndte at protestere, da Aymers riddere tog fat om dem. Manden med den sårede arm skreg i vilden sky. De, der prøvede at stritte imod, blev slået hårdt i maven, og når de knækkede sammen i kroppen og gispede efter vejret, blev de slæbt hen til boderne, så deres fødder trak dybe spor i støvet.


  „Jeg bønfalder jer! Gør ikke det her!“ Sheriffen begyndte at gå hen mod sine mænd, men vejen blev spærret for ham af de engelske riddere og deres spyd. Han vendte sig mod Aymer. „Vis barmhjertighed, for himlens skyld!“


  „Der er ingen flugt fra retfærdigheden for dem, der trodser kong Edward,“ sagde Aymer, mens hans mænd kastede rebene, som havde trukket sheriffens mænd gennem gaderne, op over bjælkerne på boderne, som på markedsdage blev beklædt med presenninger. „Dragen har rejst sig. Fortæl jeres mænd, at i dragens skygge vil der ikke blive udvist nogen barmhjertighed.“


  Sheriffen stirrede op på standarten, hvor den bevingede drage rejste sig omgivet af blussende gyldne flammer i solskinnet. Han begyndte at sige noget, men gik i stå, da han ikke kunne finde ordene.


  Aymer så sine mænd forme enderne af rebene til løkker og trække hårdt i dem for at afprøve knobene. Overalt på markedspladsen var flere mennesker dukket op, efterhånden som de blev smidt ud af deres huse og gennet sammen som får. Aymer lod et tilfreds blik glide ud over indbyggernes skrækslagne ansigter. Han havde brug for et publikum til det, der skulle ske.


  Et skarpt skrig skar gennem luften, og en kvinde maste sig gennem menneskemylderet og fortsatte i løb hen mod de dødsdømte. „Alan!“ skreg hun. „Åh gud, min søn!“


  En af de yngre mænd, hvis ansigt var stribet af blod, prøvede at tage et skridt frem mod hende. Hans ansigt var forvrænget, og hans mund åbnede og lukkede sig, da han prøvede at formulere en række ord, mens løkken blev trukket ned over hans hoved. To af Aymers riddere greb fat om kvinden, før hun nåede hen til sin søn. Hun vred sig desperat i deres hænder, slog ud med armene og prøvede at kradse mændene i ansigterne, men til ingen nytte. Den unge mand lukkede øjnene, mens hans mund stadig bevægede sig lydløst.


  En af de andre dødsdømte, en ældre mand med et vejrbidt og rødmosset ansigt, bandede og svovlede ad sine bødler, så spyttet fløj fra hans mund, mens han råbte, at de for evigt ville brænde i helvedes flammer. Han prøvede at stritte imod, da løkken blev lagt om hans hals, men med hænderne bundet på ryggen var der ingenting, han kunne stille op. Han fortsatte sin modstand, mens ridderne trak i rebet, der langsomt bevægede sig hen over bjælken, indtil han blev løftet fra jorden. Det virkede, som om han holdt vejret et langt øjeblik, før han til sidst tømte lungerne for luft. Hans adamsæble vippede panisk op og ned under rebet om hans hals. En efter en blev de øvrige mænd hejst op fra jorden, mens to af dem tryglede om nåde, indtil løkken bragte dem til tavshed. Den unge mand sparkede og vred sig lydløst, mens hans mors skrig flænsede luften.


  Aymer vendte hesten væk fra mændene i løkkerne, fordi der alligevel ville gå et stykke tid, før de blev kvalt. Han var ikke interesseret i at overvære deres langtrukne død, hvor deres tarme ville blive tømt i de sidste dødskramper. I hans øjne var opgaven fuldendt og overstået. Nu havde han lagt lokkemaden ud og ventede blot på at tiltrække ulven. Mens han red rundt i en stor cirkel, henvendte han sig til indbyggerne og hævede stemmen for at overdøve larmen fra sine mænd. „I har netop set prisen for jeres falske konges forræderi. Spred budskabet blandt jeres landsmænd og fortæl, at indtil Robert Bruce møder op foran mig for at modtage sin dom, vil endnu flere dø. Alle, som har deres eget og deres næres liv kært, må hellere sørge for, at budskabet bliver spredt til selv de fjerneste kroge af riget, så de ikke bliver de næste, der spræller for enden af rebet.“


  Methven-skoven, Skotland, 1306


  På den anden side af bygmarkerne og engene rejste murene om Perth sig over en mørk voldgrav, der lå badet i solens sidste, dybrøde stråler. Adskillige mil mod vest stod Robert Bruce på et mosbegroet klippefremspring med blikket mod byen i det fjerne.


  Ved første øjekast virkede det, som om alt åndede fred og ro i Perth med forsvarsanlægget om den tætte labyrint af gader og huse, som var domineret af St. John-kirkens høje spir. Røgfaner fra madbål rejste sig som flimrende bannere over tagene, og tre fiskerbåde omringet af måger gled roligt gennem vandet i den brede Tay-flod. Men da han rettede blikket mod murene, blev illusionen om fred og ro ødelagt af den store lejr, som var skudt op uden for vestporten i nærheden af en eng, hvor snesevis af heste græssede i en indhegning. Roberts skarpe blik koncentrerede sig om skikkelserne, der bevægede sig rundt mellem de mange telte og vogne, hvor der hist og her var tændt et blussende bål. Højt over lejren knejsede en blide på vagttårnet, en ud af de i alt fire belejringsmaskiner på byens forsvarsmur. På muren om byen patruljerede endnu flere mænd.


  Robert havde været langt inde i Galloway for at slå til mod John Balliols sidste støtter, da han hørte, at Aymer de Valence havde indtaget Perth. Rygterne, som var viderebragt fra mund til mund, var blevet mere og mere desperate, jo flere gange de blev genfortalt, så de til sidst sitrede af beretninger om voldtægt, tortur og indbyggere, der blev hængt på byens markedsplads og fik lov til at rådne i varmen. Felttoget ind i Galloway havde været udbytteløst, for fjendens land havde kun mødt ham med tung tavshed, og Robert havde været tvunget til at gå til angreb på mindre vigtige bastioner, som hørte under Balliol og Comyn-familien, selvom han udmærket var klar over, at der kun var tale om betydningsløse sejre. På en måde var udfordringen i form af englændernes belejring af Perth derfor en velkommen udvikling, og det var med en ny følelse af målrettethed, han havde vendt sin hær mod nord.


  Han hørte skridt på klippen bag sig, og da han vendte sig, så han Edward på vej op til ham, så den nederste del af hans ringbrynje klirrede over klipperne. Resten af kompagniet befandt sig længere nede på skråningen, også med blikket rettet mod byen i det fjerne. Blandt de snesevis af riddere fra Carrick og Annandale var jarl John af Atholl og hans søn, David. Mændene talte dæmpet med hinanden, mens vinsække blev rakt fra hånd til hånd og ømme muskler masseret efter en lang dags ridt. Længere væk, i udkanten af en skov, hvor den nedgående sols stråler flimrede mellem grenene, ventede væbnerne med hestene.


  „Nogen spor af dem?“ spurgte Edward, da han stillede sig ved siden af Robert på klippefremspringet.


  „Endnu ikke.“


  „Vi er så tæt på,“ mumlede Edward.


  Robert så på sin lillebror. Da de var små, havde Edward, der blot var et år yngre, været som et spejlbillede af Robert. De samme stærke ansigtstræk indrammet af det samme korte, mørke hår. Men i løbet af de seneste ti år havde krigen sat forskellige spor i deres ansigter, så de ikke længere lignede hinanden. I en alder af enogtredive var Edwards ansigt blevet både smallere og hårdere. En række ar havde trukket nye linjer i det, kinderne var dækket af mørke skægstubbe, og støvet trængte ind i rynkerne om hans lyseblå øjne. Nu fyldtes disse øjne af en ivrig længsel, da han rettede blikket mod englændernes lejr.


  „Virker deres styrke mindre, end vi havde regnet med?“


  Robert havde selv tænkt den samme tanke, men han ville ikke opbygge et falsk håb. „Det er svært at sige. Lad os vente, til vi hører nærmere.“


  „Mere venten?“ Edward tvang et smil frem, mens han så på Robert. „Guderne skal vide, at vi har masser af erfaring i det.“ Han tog fat om fæstet på sit sværd, som var stukket ned i en læderskede prydet med hvide kors. Hans smil forsvandt igen. „Om Gud vil, kommer der snart til at ske noget.“


  I Edwards ansigt kunne Robert se de bitre minder om årene, hvor de havde boet sammen med englænderne for at tjene kongen og foregive at være loyale, mens de i virkeligheden blot havde ventet på det øjeblik, hvor de kunne bryde fri af de forhadte lænker. Siden de om efteråret var flygtet og vendt hjem til Skotland for ikke at blive ramt af kongens vrede, da Roberts hemmelige plan om at overtage tronen var blevet afsløret, havde Edward ofte fortalt om den blodige henrettelse af William Wallace, som han i kraft af sin rolle som prinsens ridder havde været tvunget til at overvære. Også Robert havde svært ved at skubbe tankerne om oprørslederens død ud af hovedet, for begivenheden stod stadig lyslevende for ham på trods af alt det blod, han havde set udgydt i årenes løb. Han længtes lige så meget efter hævn over Wallaces bødler som sin bror, men det var mere end bare hævntørst, der havde bragt ham til den bjergskråning, hvor de stod nu.


  De ord, Elizabeth havde sagt til ham under kroningen tre måneder tidligere, da vægten af kronen stadig føltes ny på hans hoved, rungede stadig i hovedet på ham.


  „Det er ikke din ret at være her. Du er her i kraft af revolution og mord. Tror du, at resten af riget vil følge dig, når de finder ud af, hvad du har gjort?“


  Han havde forsikret sin hustru og dronning om, at rigets mænd nok skulle give ham deres opbakning, hvis de ønskede at overleve den kommende konflikt, men han havde også sagt, at selvom flere havde sluttet sig til ham siden kroningen, var styrken stadig ikke stor nok til at besejre den mægtige engelske hær. Aymer de Valences kompagni, der allerede i løbet af foråret var ankommet til Skotland, var kun fortroppen. Den største del af hæren var endnu ikke ankommet. Men det ville snart ske. Robert vidste, at en sejr i Perth ville få endnu flere mænd til at slutte sig til ham, fordi han dermed ville have bevist sin styrke og overbevisning. Først da, når riget stod samlet bag ham, kunne han tage kampen op mod den engelske konge og én gang for alle drive ham og hans mænd ud af Skotland.


  „Se,“ sagde Edward og pegede ned over skråningen.


  Robert fulgte sin brors finger og fik øje på to skikkelser, der kæmpede sig op mod dem. Bag ham lød en klirren af sværd, der blev trukket, da hans mænd hørte nogle grene på jorden knække. „Det er dem,“ råbte han, og med sin bror i hælene sprang han ned fra klippefremspringet for at slutte sig til dem.


  Efter ganske få øjeblikke dukkede de to skikkelser op over klippekanten. Den ene var lille og senet, den anden høj og bred. Begge var klædt i lasede kapper over tunikaer og hoser, som var godt støvede efter turen gennem bygmarkerne. De lignede et par tiggere. Da Robert fortsatte ned mod dem, faldt John af Atholl i trit ved siden af ham. Jarlen havde løsnet kraven på sin hjelm, så man kunne se hans stramme og sammenbidte mund. Robert bemærkede, at hans svoger havde lagt hånden om fæstet på sit sværd, og John slappede først af, da de to skikkelser skubbede hætterne tilbage og afslørede deres ansigter. Klatreturen havde gjort dem begge stakåndede.


  Neil Campbell nikkede til Robert. „Min herre,“ stønnede ridderen fra Argyll, mens han kæmpede for at få vejret.


  Også Gilbert de la Hay bukkede, men hans store legeme forblev bøjet lidt længere, fordi han støttede hænderne på lårene af anstrengelse, og sveden dryppede fra hans næse. Robert var vant til at se den kraftigt byggede adelsmand fra Erroll i rustning og våbenskjorte, og Gilbert virkede nærmest komisk i de simple bondeklæder, som han havde lånt af en af hestepasserne i hæren.


  „Hvad har I fundet ud af?“ spurgte Robert og nikkede til David af Atholl, som stod med en vinsæk i hænderne.


  Den unge mand trådte frem og rakte vinsækken til Neil, som tørstigt drak, før han rakte den videre til Gilbert.


  „Det er ganske rigtigt Valence og hans mænd.“


  „Så I Valence?“ spurgte Robert skarpt.


  Neil rystede på hovedet. „Men hans standart var rejst i lejren, og vi så adskillige mænd klædt i hans farver. De fleste af de andre bar bind med Skt. Georgs kors om armen,“ sagde han. „Her,“ tilføjede han og lukkede en hånd om sin overarm.


  „Ligesom ved Falkirk,“ sagde John af Atholl dystert. „Fodfolk,“ tilføjede han og så på Robert.


  „Hvor stor vurderer du styrken til at være?“ spurgte Robert.


  „Måske helt op til tusind mand.“


  „Vores spejdere vurderede det kompagni, de i april så krydse grænsen, til at være på to tusind mand,“ indskød Edward, der stod ved siden af Robert. „Hvor er resten?“


  „Inde i byen,“ svarede Neil.


  Robert rynkede panden. „Lykkedes det jer at komme ind i byen?“


  „Nej, herre,“ svarede Gilbert, mens han rettede sig op og trak en hånd gennem sin svedige manke af lyst hår. „Portene var lukkede. Indbyggerne har fået udgangsforbud, og de få mennesker, vi så på vejen uden for byen, blev standset og afhørt af de engelske soldater. Vi vovede ikke at komme tættere på.“


  „Vi talte med en fårehyrde på en eng,“ tilføjede Neil. „Han fortalte, at englænderne har endnu flere mænd inde i Perth. De har sat indbyggerne ud af deres huse.“


  „Kunne han sige noget nærmere om, hvor mange det drejer sig om?“


  „Han kunne ikke engang holde styr på sine egne får, herre,“ svarede Neil tørt.


  „Men han bekræftede historierne om, at nogle af indbyggerne var blevet henrettet,“ sagde Gilbert. „Valence har meddelt vidt og bredt, at han vil hænge flere hver dag, indtil I møder op foran ham for at tage imod dommen for – med hyrdens egne ord, min herre – jeres forræderi og drabet på hans kære bror.“


  „Hans kære bror?“ Roberts skarpe latter var blottet for morskab. Aymer de Valence og John Comyn var ikke brødre, men svogre. De to mænd havde stået hinanden nær i en periode i deres ungdom – primært, tænkte han, fordi de nærede et fælles had til ham – men venskabet havde ikke overlevet krigen. „Fandt I ud af andet?“


  „Blot én ting.“ Neils arrede ansigt var alvorligt. „Hyrden nævnte noget om et banner, som er rejst på markedspladsen. Han fortalte, at det er prydet af en gylden drage.“


  Roberts hoved fyldtes med mindet om en stor, blodrød standart med en bevinget drage omsluttet af flammer. Den var lige så velkendt for ham som hans eget våbenmærke – et symbol, som han engang havde elsket, men siden var kommet til at hade og foragte. I sin ungdom havde han set det vaje over turneringspladser som et tegn på stolthed og styrke. Senere havde han set det blive rejst som en knyttet næve over slagmarker. Et symbol på skræk og rædsel. Det var den engelske kong Edwards dragebanner, og når det blev rejst, var det et signal om, at der ikke ville blive udvist nogen form for barmhjertighed.


  Mændene omkring ham havde fået et dystert udtryk i ansigtet. De vidste alle, hvad banneret betød. Det var selve indbegrebet af det, der var knyttet til at være ridder. Roberts blik søgte ud mod muren om Perth, hvor bålene i den engelske lejr blussede kraftigere nu, da tusmørket nærmede sig. Selvom han havde haft adskillige måneder til at forberede sig, havde den nært forestående kamp alligevel virket underligt fjern og nærmest uvirkelig. Nu lå den foran ham i form af den vidtstrakte lejr, og den røde standart, der allerede vajede i byen, gjorde kun truslen mere virkelig.


  Krigen var langt om længe en realitet.


  2


  Methven-skoven, Skotland, 1306


  Robert red gennem skoven i spidsen for kompagniet, mens visne grene og grankogler blev mast under hovene på hans grå ridehest, Ghost. På hans højre side tyndede det ud i træerne tæt på skråningen, og landskabet faldt brat ned mod dalen, der blev gennemløbet af Almond-floden. I det fjerne tegnede Bredalbane-bjergene sig mørkt mod den vinrøde himmel.


  Mens de havde holdt øje med Perth, havde hovedparten af hans hær bredt sig ud mellem træerne i området på den anden side af bjergkammen. Hans styrke talte næsten tusind mand og bestod af en broget blanding af kvægdrivere, fårehyrder, bønder og handelsmænd bevæbnet med spyd og køller, unge væbnere med skarptslebne sværd og bueskytter fra Selkirkskoven klædt i grønne kapper med hætte. Der var også en del mænd fra Højlandet, som var klædt i deres traditionelle, korte tunikaer og bevæbnet med langskaftede økser. Deres bare ben var fyldt med stik fra de mange insekter, der bredte sig som en plage, når sommervinden trak op. Blandt de mange ikke-professionelle soldater fandt man nogle af rigets allermest fornemme mænd klædt i våbenskjorter og ringbrynjer og omgivet af store følger af riddere og tjenere. Mange af mændene hvilede i græsset og havde lagt deres hjelme og skjolde ved siden af sig. Det ravgule skær fra faklerne oplyste deres ansigter, som udstrålede en blanding af spørgsmål og forventning, da de så deres konge komme ridende i den elegante guldkåbe med Skotlands røde løve i et brus ud over hestens bagkrop.


  Robert gav John af Atholl besked på at kalde de øvrige officerer sammen til et krigsråd, hvorefter han styrede Ghost ind i en lysning, hvor Nes stod og ventede, mens to tjenestefolk var i færd med at rejse et telt. Et lille bål blussede, og en jerngryde var hængt op over flammerne. En fyldig duft af kød blandede sig med en skarp lugt af røg og harpiks.


  „Jeg fik Patrick til at slå lejr, sir,“ sagde Nes og tog imod tøjlerne fra Robert. Selvom Nes for nylig var slået til ridder, havde han været Roberts væbner i årevis, og det var helt naturligt for ham at tage sig af sin herres hest.


  Teltet var lille og havde kun plads til én, men det var godt nok at overnatte i på en lun nat som denne. Spande, tæpper og andre nyttegenstande var allerede stillet frem på jorden et stykke fra pakhestene. Felttoget til Galloway havde gjort det nødvendigt, at de rejste let, da de forlod Aberdeen, så de havde hverken haft vogne eller andet med. Robert havde ikke engang medbragt den kongelige standart – kun sit gamle banner med Carricks våbenmærke. Standarten – det eneste af de skotske regalier, det havde været muligt at skjule for kong Edward efter englændernes første belejring – var blevet overrakt til ham lige før kroningen af Robert Wishart, biskoppen af Glasgow, men efter ceremonien havde han bedt biskoppen om igen at skjule den et sikkert sted, til hans position som konge var sikret.


  Den simple lejr i skoven var ikke passende for en konge, men han fandt trøst i det velkendte ved det, der omgav ham. I krigens første år havde han tilbragt flere nætter på et leje af mos og bregner end i senge med silkelagner og fjerpuder.


  Robert mærkede noget strejfe sit ben, og da han rettede blikket ned, så han, at det var hans hund, der var kommet for at hilse på ham. Fionn, den sidste hvalp fra Uathachs kuld – opkaldt efter en irsk kriger, som Robert havde hørt alle legenderne om, da han boede hos sin plejefamilie i Antrim – havde vokset sig stor og fået en tæt, grå pels. Hunden nåede næsten Robert til hofterne og var en frygtløs jagthund, som kunne vælte en fuldvoksen råbuk, og om halsen havde den et kraftigt læderhalsbånd med pigge. Robert bukkede sig og kløede den bag ørerne.


  Nes rakte Ghosts tøjler til en af hestepasserne, som trak hesten væk og undlod at komme for tæt på Hunter, der stod og græssede i nærheden. Da Roberts blik gled hen over krigshestens stærke og muskuløse bagkrop, så han, at den lædersæk, som siden kroningen havde været spændt fast på ryggen af Hunter, var væk. Han rettede blikket mod bunken af udstyr uden for teltet, men heller ikke der kunne han se den. „Hvor er min oppakning, Nes?“


  „I jeres telt. I sikkerhed, min herre.“


  Roberts bekymring aftog langsomt. „Få Patrick til at komme med vin og mad til mig og mine mænd.“


  Efterhånden som beskeden om at slå lejr bredte sig, fordelte mændene sig ud over bjergskråningen. Mændene begyndte at indsamle træ og hakke i jorden for at rydde et lille område til deres tæpper. Da Robert gik hen til bålet, som hans tjenestefolk havde tændt, overvejede han et øjeblik, om røgen kunne ses fra Perth, men byen lå adskillige mil væk, og bjergkammen og de tætstående træer beskyttede dem mod fjendens nysgerrige blik. Der var allerede udstationeret spejdere, som skulle patruljere i udkanten af skoven. Mens han stod og kiggede ind i flammerne og gennemgik det, han havde set af englændernes lejr tidligere, lagde Fionn sig ved siden af ham og støttede sit store hoved på forpoterne. Én efter én begyndte Roberts officerer at slutte sig til ham.


  Hans bror, Edward, var den første, sammen med Neil Campbell og Christopher Seton. Neil, som havde taget bondetøjet af og igen iført sig sin ringbrynje og våbenskjorte, tog imod et vinbæger, som Patrick rakte til ham. Det knudrede ar på hans kind blev yderligere fremhævet i det flimrende skær fra bålet. Det var et grimt minde om begivenhederne uden for Glasgow året før, hvor William Wallace var blevet taget til fange. Robert vidste, at endnu dybere ar fra begivenhederne skjulte sig under overfladen, fordi Neil stadig bebrejdede sig selv, at han ikke havde været i stand til at redde Wallace, i hvis selskab han havde fundet et nyt hjem og mål, efter at han havde måttet afgive sine besiddelser til MacDougall-slægten fra Argyll. Christopher Seton takkede nej til vinen. Der var engang, hvor den venlige mand fra Yorkshire ville have løftet stemningen i enhver forsamling, men den skæbnesvangre nat i Dumfries fem måneder tidligere havde fået et nyt og ukendt mørke til at spire i ham. Han forblev alvorlig og tavs, da han satte sig på hug ved siden af Neil med det lyse hår hængende ned foran øjnene, mens han stirrede ind i flammerne.


  Gilbert de la Hay ankom og tog en humpel brød og en skål med den stuvning, som Patrick serverede. Ved hans side gik Malcolm, jarlen af Lennox, som var et helt hoved mindre og klædt i en sort fløjlskappe over en våbenskjorte med slægtens våbenmærke: et liggende rødt kors og fire roser på hvid baggrund. Malcolms kønne ansigt var eftertænksomt, da han med blikket rettet mod Robert tog imod vinen. Efter dem fulgte jarl John af Atholl og hans søn David. Robert følte sig straks roligere og mere tryg, da han fik øje på sin svoger. John havde været en af hans bedstefars nære venner og var nu en af hans mest trofaste følgere. Den ældre mand udstrålede en rolig autoritet, som Robert var kommet til at sætte mere og mere pris på i løbet af de seneste turbulente måneder. Og personligt misundte han David at have en så prægtig mand som far.


  James Douglas kom ud af skyggerne på den anden side af bålene. Hans kulsorte hår stod i skarp kontrast til hans lyse hud, der virkede underligt upåvirket af sommersolen. James, som havde mistet sine besiddelser og sin far til englænderne, var for nylig fyldt enogtyve. Ungdommens uskyld var mere eller mindre forsvundet fra hans ansigt, og de skarpere og hårde træk havde fået ham til at fremstå som en intens og målrettet ung mand. Sammen med ham kom Niall Bruce, den yngste af Roberts fire brødre. Han var lige så høj og mørk som James, men hans udstråling var blidere, og han sendte et smil til Robert, mens de nærmede sig. Robert rynkede panden, da han fik øje på en tredje skikkelse bag dem – en ung mand med sandfarvet hår og tætsiddende øjne. Hans nevø, Thomas Randolph, var ikke inviteret med til rådsmødet. Robert overvejede at sende ham væk, men så ombestemte han sig. Thomas, der for nylig havde arvet sin fars besiddelser i Roxburgh, havde bidraget med et pænt antal mænd til Roberts styrke. Han behøvede ikke at holde af den unge mand, men han burde give ham en chance for at bevise sit værd. Desuden havde han lovet sin halvsøster, Margaret, at han nok skulle tage sig af hendes søn under felttoget.


  Da de unge riddere satte sig om bålet, så Thomas sig arrogant omkring, netop som de sidste mænd dukkede op. James Stewart, Simon Fraser og Alexander Seton. Uden at takke tog Alexander imod det drikkebæger, der blev rakt frem mod ham. Lorden fra East Lothian stillede sig et stykke fra de andre og undlod at møde Roberts blik.


  Robert lod blikket glide hen over de tretten mænd og betragtede deres ansigter i skæret fra bålet. Der var et par bemærkelsesværdige fravær i form af hans brødre Thomas og Alexander samt biskopperne fra St. Andrews og Glasgow, men i det store hele var de tilstedeværende i kraft af henholdsvis tillid, nødvendighed eller omstændigheder hans nærmeste rådgivere. Tilsammen udgjorde de en temmelig broget rådsforsamling. Stormænd som John af Atholl og James Stewart, der havde tjent kong Alexander og stadig huskede freden før krigen med England, samt hærdede krigere som Neil Campbell, Simon Fraser og Gilbert de la Hay, der under William Wallace havde opnået et ry for at være brutale, havde alle levet i skoven i oprørets storhedstid. Alle disse mænd fulgte nu tavst med, da deres konge talte til dem, og lyden af økser og splintrende træ bredte sig på alle sider, mens soldaterne indtog skoven.


  Malcolm var den første, der brød tavsheden, da Robert var færdig. „Så muligvis er der tusind mand i deres lejr, hovedsagelig fodfolk … men hvad med Valence og hans riddere, herre? Har vi nogen anelse om antallet af mænd inde i byen?“


  Robert så på ham. Længe før Malcolm havde arvet titlen som jarl af Lennox med Loch Lomond som en blå juvel, havde han været en del af den styrke af skotter, der gik til angreb på Robert og hans far i Carlisle, hvor Bruce havde været guvernør under kong Edward. Senere, da Robert sluttede sig til oprøret mod englænderne, havde han og Malcolm kæmpet side om side, men det var først, efter at manden for fem måneder siden havde svoret ham troskab i skyggen af Dumbarton Rock, at Robert for alvor havde lært ham at kende. Siden havde bekendtskabet udviklet sig til tillid og begyndelsen på et venskab. „Baseret på det antal af mænd, som mine spejdere så i foråret, kan der være op til tusind mand inden for Perths mure.“


  „Hvad med de rapporter, vi har fået siden?“ spurgte Niall Bruce. „I Galloway hørte vi rygter om tusindvis af mænd, der terroriserede byen.“


  „Jeg tror, vi kan afvise historierne som overdrivelser baseret på frygt,“ forsikrede Robert sin lillebror. „Vi mener, der er tale om to tusind mand. Ikke flere.“


  „Er der tegn på vagter i området?“ spurgte Simon Fraser og så fra Gilbert de la Hay til Neil Campbell.


  „Nej,“ svarede Neil efter en eftertænksom pause. „Men i lyset af Perths stærke forsvarsanlæg og det store antal af mænd i lejren føler de arrogante stoddere sig vel sikre nok uden.“


  „Vi så soldater afhøre folk uden for byen,“ mindede Gilbert ham om og slugte den sidste bid af brødet. „I det mindste er de på vagt.“


  „Som man kunne forvente,“ sagde John af Atholl og så på Robert. „Valence venter bare på, at I kommer. Så meget står klart på baggrund af rapporterne.“


  „Fraværet af vagter er kun til vores fordel,“ sagde Robert til sine mænd og forberedte sig på at præsentere den plan, han havde udtænkt. „Det gør det muligt for os at angribe lejren.“ Han tog en pind, som en af hans tjenestefolk havde lagt på jorden til optændingsbrænde, og brugte den til at tegne en skitse på jorden. „Den engelske lejr ligger her, lige uden for vestporten.“ Med støvlen skubbede han en grankogle ind på tegningen. „Vejen, der fører frem til porten, yder masser af muligheder for at skjule sig mellem træerne, og ingen vil kunne se os på det første stykke, når vi nærmer os.“ Han rettede enden af pinden mod grankoglen. „Med kavaleriet angriber vi ved solopgang fra vest og forretter så stor skade som muligt, før vi trækker os tilbage til vores position her.“ Han lod blikket glide hen over deres ansigter. „Jeg kender Valence. Han vil uden tvivl optage forfølgelsen sammen med alle sine riddere, og det vil være vores store chance.“


  „For et bagholdsangreb?“ spurgte John af Atholl, mens han nikkede eftertænksomt.


  „Ja. Hovedparten af vores styrke vil ligge i skjul og vente på ham.“


  „Tilgiv mig, herre,“ sagde Christopher Seton, „men hvis englænderne er dobbelt så mange som os, hvordan kan vi så føle os sikre på sejr?“


  „Det lader til, at hovedparten af deres heste græsser i indhegningen uden for murene. Når vi indleder angrebet, retter vi det både mod fodfolket og hestene, hvorved vi også hæmmer kavaleriet og begrænser antallet af mænd, der kan optage forfølgelsen. Jeg mener, at vi har større muligheder for succes med et indledende angreb.“


  „Hvem skal stå i spidsen for angrebet, herre?“ ville James Douglas vide. Hans blå øjne funklede i lyset fra flammerne.


  „Sir Neil og sir Gilbert.“ Robert så på de to mænd, som nikkede. „Men de får brug for at have dygtige ryttere, mester James.“ Da den unge mand smilede ivrigt, bemærkede Robert, at James Stewart stirrede stift på ham. Det var tydeligt, at rigshofmesteren ikke brød om den rolle, Robert havde tiltænkt hans nevø og gudsøn.


  „En enkelt ridder i rustning er mere værd end ti fodfolkssoldater, min herre. I kan være sikker på, at Valence har adskillige hundrede svært bevæbnede kavalerister til sin rådighed. De vil stadig være os stærkt overlegne.“


  Robert betragtede mændenes ansigter. Nogle udtrykte anerkendelse, men en del udstrålede også usikkerhed, fordi rigshofmesteren havde givet udtryk for sin tvivl. „Valence har trukket mig hertil med indbyggerne i Perths blod. Jeg vil gøre det samme med hans mænds blod. Vi har en fordel ved at være placeret højere end dem i landskabet, vi kan skjule os i skoven og har overraskelsesmomentet på vores side. Det er os, der har flest fordele.“


  „Valence har lokket jer hertil, fordi han ved, at I aldrig ville overgive jer frivilligt.“ Alexander Setons øjne var rettet direkte mod Robert, da han trådte frem i lyset. „De indbyggere fra Perth, som er blevet hængt, er endnu en række ofre i denne krig, der har kostet alt for mange skotter livet til, at vi kan tøve på grund af medlidenhed. Tror I ikke, at han selv har lagt planer? Jeg gentager gerne, hvad jeg har sagt, siden vi forlod Galloway. Jeg tror, han lokker jer i en fælde.“


  Robert bed tænderne sammen. Det var længe siden, at Alexander, der havde kæmpet ved hans side i længere tid end nogen af de andre tilstedeværende, havde stolet på hans dømmekraft. „Valence har lokket mig hertil, så han slipper for at bruge adskillige uger på at lede efter mig. Sir Neil har ret – han er en arrogant stodder. Jeg tror, han føler sig overbevist om, at jeg nok skal komme, hvorefter vi vil blive involveret i et slag, hvor han vil besejre mig.“ På trods af tvivlen, som Alexanders advarsel havde fået til at snige sig ind i hans tanker, sørgede Robert for at holde sin stemme selvsikker.


  Selv da Robert og Aymer de Valence havde været blodbrødre og bundet af den samme ed, havde den anden mand hadet ham. Robert tænkte på Llanfaes – den brændende by og blodet, der flød i de iskolde gader, mens han og Aymer kastede sig over hinanden i en simpel rønne. Drevet af en bitter rivalisering havde de indledt en duel med deres sværd, der stadig var våde af walisernes blod. Han genkaldte sig den sitrende glæde, han havde oplevet, da han hamrede sin jernklædte næve ned i munden på Aymer og mærkede stodderens tænder blive slået ud. Da han første gang brød sin ed over for kong Edward for at slås for Skotland, var Aymers mangeårige had blevet retfærdiggjort. Og da Robert mange år senere vendte tilbage til London for at slutte fred med Edward og knælede foran kongen i Westminster Hall for at bønfalde ham om tilgivelse, havde Aymer stadig betragtet ham som en forræder. Han havde været så besat af at bevise det, at han i sidste ende mistede al respekt ved kongens hof. Ironien ved det hele var naturligvis, at han var den eneste, der hele tiden havde haft ret.


  Et billede dukkede op i Roberts hoved. William Wallace, der blev løftet ned fra galgen, mens han stadig ikke var død, så bødlerne kunne lægge ham på et bord og sprætte hans mave op, hvorefter hans nøgne og maltrakterede krop til sidst blev parteret i overensstemmelse med kongens befaling om at stille folkemængden tilfreds. Robert vidste, at Aymer ikke ønskede at udlevere ham til kong Edward for at se retfærdigheden ske fyldest. Nej, jarlen ønskede at se ham lide, blive ydmyget og dø på nært hold.


  „Det er en stor risiko at løbe,“ sagde Alexander og brød Roberts tavshed. „De mænd, vi vil miste i forbindelse med angrebet eller en konfrontation, vil være mænd, vi vil komme til at mangle, når vi engang står over for hele den engelske styrke. Vi mistede ti tusind mand på slagmarken ved Falkirk,“ mindede han dem alle om. „Vores styrke tæller nu mindre end en tiendedel deraf. Kong Edwards kavaleri vil meje os ned.“


  „Hvad vil du da foreslå, vi gør, Alexander?“ spurgte Edward Bruce. „Lægger vores våben og overgiver os?“


  Robert løftede en hånd, da Neil Campbell og Gilbert de la Hay begyndte at tale i munden på hinanden. „Det er rigtigt. Jeg kan ikke stå over for kong Edwards hær på slagmarken. Ikke endnu. Men ved at befri Perth,“ afsluttede han og så Alexander lige i øjnene, „kan jeg inspirere endnu flere til at slutte sig til mig.“


  Længe sagde ingen noget.


  „Enig!“ udbrød John af Atholl og brød den anspændte stemning.


  Da de fleste af de andre bakkede op om jarlen, tømte Robert sit drikkebæger og kastede de sidste dråber ind i flammerne. „Få noget søvn, alle sammen. Vi indleder forberedelserne ved solopgang.“


  Da Robert satte kursen mod sit telt, fulgte James Stewart efter ham og kaldte på ham.


  Robert vendte sig irritabelt. „Jeg er træt, James. Lad os tale sammen i morgen.“


  „Jeres felttog i Galloway formåede ikke at overbevise de landsmænd, der stadig er imod jer, herre. Vi ved fortsat ikke, hvor mændene fra MacDouall-slægten og de besiddelsesberøvede befinder sig. Men vi ved, at den Sorte Comyn er i fuld gang med at samle indbyggerne i Argyll imod jer. Englænderne er ikke den eneste trussel, I står over for.“


  „Jeg kan ikke ændre noget ved det, der skete i Dumfries, uanset hvor meget du ønsker det.“ Robert talte lavmælt, mens mændene begyndte at trække sig tilbage til deres egne lejrbål. Han så Christopher Seton prøve at tage fat om Alexanders arm, men den ældre af de to mænd afviste sin fætters forsøg på at indlede en samtale og fortsatte væk alene.


  „Men I kan stadig få oprejsning,“ insisterede James. „Det er muligt, at Comyn-familien ikke kan tilgive jeres forbrydelse, men familien har altid været draget af udsigten til magt. Hvis I giver den Sorte Comyn en magtfuld position ved hoffet, vil han muligvis lade sig formilde.“


  Robert fangede et bønfaldende glimt i den gamle rigshofmesters brune øjne, som var omringet af bekymrede rynker. Han mærkede et stik af fortrydelse, fordi deres tidligere så nære venskab var gået i stykker, men så tvang han følelsen væk, fordi han var træt af at prøve at behage sine kritikere. Dem var der i forvejen rigeligt af uden for de nærmeste kredse omkring ham. „Min bedstefar prøvede engang at nærme sig Comyn-familien, og resultatet var, at de lod ham rådne op i en celle i Lewes. Der bliver ingen tilnærmelse fra min side.“


  „Mere end noget ønskede jeres bedstefar at bryde hadets ring,“ råbte rigshofmesteren efter ham.


  „Du tager fejl, James,“ sagde Robert og vendte sig om, da han nåede hen til sit telt. „Mere end noget ønskede min bedstefar, at jeg skulle blive konge.“


  Robert ignorerede de bekymrede blikke fra Nes og sine tjenestefolk og fortsatte ind i teltet. Fionn fulgte efter ham og smed sig på tæpperne. Flimrende skygger dansede rundt i teltet, da flammen på et vokslys blafrede i vinden. Robert rystede guldkappen af skuldrene, og den røde løve krøllede sig sammen og forsvandt i folderne, da kappen landede på gulvet. Han løsnede sit bælte og tog slagsværdet af. Rigshofmesteren havde foræret det til ham, aftenen før han blev kronet. Det var et smukt våben. Fyrre tommer stål med et otte tommer langt fæste af horn og sværdknap af guld; en fornem erstatning for hans bedstefars gamle sværd, som var knækket ved Dumfries. Robert smed sværdet fra sig på hynderne og satte sig. Han trak sin hjelm og den forede hjelmhue af. Det begyndte at prikke i hans hovedbund, og hans hår var vådt af sved.


  Han lænede sig tilbage og strakte sine ømme muskler, mens han lyttede til larmen fra lejren, hvor hans mænd var i færd med at indrette sig. Han lukkede øjnene og længtes efter at sove, men han kunne ikke få James’ ord til at holde op med at kværne rundt i hovedet.


  Mere end noget ønskede jeres bedstefar at bryde hadets ring.


  Der var gået næsten præcis tre måneder, siden han blev kronet på Moot Hill. Han havde stået på det gamle kroningssted og hørt navnene på alle Skotlands konger blive læst op og afsluttet med hans eget navn. Robert Bruce, jarl af Carrick, lord af Annandale. Tre måneder. John Comyns lig ville være rådnet op i jorden nu. Ormene åd sig måske stadig gennem resterne af hans kød og blottede hans knogler i den kolde jord. Robert forestillede sig, hvordan giften trak op fra liget og inficerede jorden, så små stykker af ham satte sig fast under sålerne på mænd og blev bragt vidt omkring.


  For sit indre blik genoplevede han det øjeblik, da det var sket. Han så sin dolk løfte sig, da Comyn sprang frem, og mærkede den kortvarige modstand, før spidsen af kniven skar gennem huden og trængte dybere ind, så stålet strejfede knoglerne, da den gled ind mellem ribbenene. Blodet var fosset varmt ud over hans hånd og sprøjtet ned på klinkegulvet i gråbrødrenes kirke. Comyn var vaklet tilbage og havde klamret sig til højalteret med kniven strittende brutalt ud af kroppen. Det var Christopher Seton, som med et nådestød havde sat en stopper for mandens lidelser, men Robert vidste, at knivstikket havde været dødbringende.


  Da han åbnede øjnene, forsvandt billederne som røg i vinden. Han så skæret fra de tændte lys og blev trukket tilbage til virkeligheden. Han betragtede oppakningen, som Nes havde anbragt i sikkerhed i teltet. Læderet var sunket sammen, og han kunne tydeligt se omridset af skrinet. Han tænkte på det øjeblik, det var gledet ud af hans fingre og revnet ved mødet med gulvet i Westminster Abbey, og i det øjeblik havde han set, at skrinets sorte lakindre ikke som ventet indeholdt en gammel profeti. Det havde ikke rummet andet end sit eget spejlbillede. Han tænkte på lejemorderen, som havde prøvet at slå ham ihjel i Irland, og hvis lig han senere havde set i kælderen på Dunluce Castle, og han tænkte på James Stewarts chok, da han genkendte kong Alexanders væbner – den sidste mand, der havde set kongen i live. Han tænkte på alle de dystre tråde, der var ved at samle sig til et billedtæppe med et dunkelt og foruroligende motiv.


  Han løftede en hånd op til halsen og lod fingrene glide hen over lædersnoren med spidsen af den armbrøstbolt, der efterfølgende blev fisket ud af hans skulder. Mere end nogen anden burde James vide, at han ikke kunne tøve nu, uanset hvad der var sket i Dumfries. Der var engang, hvor han ville have gjort alt, hvad rigshofmesteren befalede, men han var ikke længere en yngling, der i blinde rettede sig efter alt, hvad de ældre sagde.


  Han var konge.


  En natsværmer trak hen mod vokslyset, men fløj blafrende væk igen, da varmen blev for voldsom. En kolossal skygge gled hen over teltdugen, mens natsværmeren febrilsk baskede med vingerne. Ganske langsomt blev Roberts vejrtrækning roligere, og hans arme og ben, der stadig var pakket ind i rustning og beskyttende for, overgav sig til den tunge træthed, der bredte sig i dem.


  Han var næsten faldet i søvn, da natten rungede af skrig.
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  Methven-skoven, Skotland, 1306


  Robert flåede slagsværdet op af den ædelstensprydede skede. Lyden af klirrende klinger blandede sig nu med råb uden for teltet, knækkende grene i underskoven og skingre vrinsk fra hestene. Det var som en tæt bølge af lyd, der skyllede ind over ham fra alle sider på én gang. Han kunne ikke se Fionn, men hunden gøede hektisk. Robert sprang op og styrtede ud i natten.


  Det var midsommer, og himlen var ikke helt mørk. I det svage lys, som trængte ned mellem træernes kroner og hist og her blev oplyst af de blussende bål, så Robert en masse mænd løbe rundt. Mange af dem råbte, og deres stemmer sitrede af panik og frygt. Andre, som havde ligget og sovet på den mosdækkede jord, rejste sig vaklende. Roberts tjenestefolk var allerede udenfor. Nes stod iblandt dem og stirrede stift mod øst.


  „Vi bliver angrebet!“ lød et skarpt råb.


  Et brus af blod strømmede gennem Roberts krop. Han sprang tilbage i teltet og tog læderbylten. Da han kom udenfor igen, råbte han til Nes. Ridderen vendte sig brat og greb bylten, da Robert kastede den til ham.


  „Gør Hunter klar,“ råbte Robert til en af sine hestepassere, som skyndte sig væk i løb, mens Edward Bruce og Neil Campbell kom styrtende ind i lysningen.


  „Englænderne!“ råbte Edward, da han fik øje på sin bror. „Valence og hans mænd!“


  Før Robert kunne nå at svare, fyldtes luften med en gungrende larm af hestehove, og seks ryttere kom ridende ind i lejren. Deres skjolde var prydet af Pembrokes blå og hvide striber.


  Edward sprang tilbage, da en af rytterne svingede sit sværd ned mod ham. Også Neil Campbell reagerede omgående. Han satte sig på hug, greb fat om sit sværd med begge hænder og svingede klingen ind i et forben på en af hestene, så den væltede frem, da benet knækkede sammen under den. Der lød en høj og knasende lyd, da den landede i skovbunden og slyngede rytteren frem over den høje sadelknap. Neil sprang op, da ridderen styrtede til jorden. Han hamrede en støvle ned mod mandens hals og stak sværdet, der stadig var vådt af hesteblod, ned gennem øjensprækken i mandens hjelm. En tyk stråle af blod stod op gennem visiret, og ridderens krop trak sig sammen i krampe, da Neil vred klingen ud af mandens hjerne.


  Robert så det hele som en flimrende serie af billeder afbrudt af endnu flere ben og rustninger, da resten af ridderne red ind i lejren. En af hestene sprang hen over et lejrbål, men dens ene hov ramte en brændeknude, så millioner af gnister rejste sig mod himlen. Lige foran ham prøvede hans tjenestefolk at komme i sikkerhed for fjendens sværd. Han fangede et funklende lysglimt, da endnu et sværd hvirvlede gennem luften, og i det samme mærkede han en varm stråle på den ene kind. Patrick hvirvlede rundt og vendte sig mod ham, mens han løftede hænderne op til ansigtet, der var kløvet. Hans hvide tænder og knogler funklede et øjeblik i den blodige revne, der skar sig ned gennem hans højre øje, næse og læber, før han sank sammen på jorden.


  „Sir!“ Den unge dyrepasser kom trækkende med Hunter gennem underskoven. Stridshesten stejlede og blottede tænderne.


  Robert greb ud efter tøjlerne og råbte til sin bror og Neil, at de skulle sidde op. Han svingede sig op i sadlen, strammede tøjlerne i den ene hånd og holdt stramt om slagsværdet i den anden. Hunter drejede rundt om sig selv og stampede i jorden under ham. Hvor i alverden var spejderne? Alexander Setons stemme rungede i hans hoved, da den iskolde sandhed gik op for ham. Jeg gentager gerne, hvad jeg har sagt … Jeg tror, han prøver at lokke jer i en fælde. Åh gud, han havde beordret sine mænd til at slå lejr, og de havde pligtskyldigt fordelt sig ud over bjergskråningen. Han havde gjort dem til hjælpeløse får på en mark, og nu var ulvene kommet.


  Nes dukkede op ved hans side på en ridehest og med læderbylten over skulderen. I hænderne holdt han en hjelm og et skjold med Carricks røde sparre som en rød pil på træets hvide, krumme overflade. „Her, min herre!“


  Da Robert tvang hånden gennem jernbeslagene på bagsiden af skjoldet og sikrede, at det sad godt fast, kom John og David af Atholl ridende ind i lysningen i spidsen for adskillige snese af mænd, som blandt andet talte Niall Bruce, Simon Fraser og Seton-fætrene. Det var ikke alle, der så helt kampberedte ud, og der herskede en vis forvirring i gruppen, men de var bevæbnede, og deres ansigtsudtryk var målrettede. „Følg mig!“ brølede Robert, før han slog visiret på sin hjelm ned og pressede Hunter frem.


  Mens hans mænd red af sted sammen med ham, og deres krigsråb rungede i hans ører, fangede han et flimrende glimt af noget gråt i underskoven. Fionn. En gren svirpede mod hans hjelm og fik ham til at rette opmærksomheden frem igen. En større gren dukkede op i den smalle sprække i visiret, og han slog den væk med skjoldet. Der hang en tung lugt af røg i luften, og han kunne se et sløret omrids af flammer et sted længere fremme. Pludselig dukkede en række skikkelser op i mørket, og snesevis af mænd kom løbende imod dem. Robert løftede sværdet, men så gik det op for ham, at det var hans egne soldater. De fleste var ganske almindelige skotter bevæbnet med spyd. De virkede forvirrede og manglede en leder. Da de trak sig ud til siden for at komme væk fra hestene, fangede Robert en række hurtige glimt af skrækslagne ansigter.


  John af Atholl slog over i gælisk og brølede til dem i den buldrende larm fra hestenes hove. „Kæmp for jeres konge! Angrib de engelske køtere. Angrib dem!“


  David red ved siden af ham og krængede læberne tilbage, da han gentog sin fars råb.


  Mange af bønderne adlød befalingen, og deres panik forvandlede sig til målrettethed. De løftede deres spyd og satte i løb efter kongen, selvom de måtte kæmpe for at følge med hestene.


  Længere fremme var en brand begyndt at brede sig gennem skoven. Enten var der tale om en snedig taktik fra fjendens side eller et lejrbål, der var kommet ud af kontrol. Juni havde været tør, og flammerne sprang gennem underskoven og fik en tæt røg til at bølge mellem træerne. Som silhuetter foran de blussende flammer udgjorde mændene og hestene et grotesk skyggespil af hoveder, kroppe, våben og heste. Smertefulde skrig bredte sig gennem skoven.


  Valences riddere var gået direkte til angreb på infanteriet i udkanten af lejren. De fodfolkssoldater, der havde overlevet de første par minutter af angrebet, havde samlet sig i en klynge og kæmpede desperat for deres liv, men bønder i uldkapper var ingen jævnbyrdig modstander for de pansrede riddere, der havde trængt dem sammen og omsluttede dem med en skov af hvislende klinger. Andre riddere var allerede begyndt at trække sig væk for at ride dybere ind i skoven, og på vejen blev endnu flere skotter fældet af deres sværd. Da Robert og hans mænd galopperede frem mod det omfattende kaos, kom en lille gruppe ridende ud af det flammeoplyste tusmørke.


  Da Robert fik øje på dem, rejste han sig i stigbøjlerne og svingede sværdet over hovedet. „For Skotland!“ brølede han og rettede koncentrationen mod en engelsk ridder, hvis hest i det samme stejlede af frygt. Hunter sænkede sit store hoved og bragede direkte ind i hesten med dødbringende kraft. Robert mærkede et sug i luften, før en af hestens hove knaldede ind i siden af hans hjelm. Hoven strejfede ham blot, men slaget var voldsomt nok til at skubbe hjelmen af hans hoved, inden hesten blev løftet op og væltede tilbage. Robert svingede sit sværd hårdt ned og mærkede en skælvende modstand, da klingen ramte den faldende ridders ryg, men han nåede ikke at se, hvilken skade han havde forrettet på manden, fordi han blev fejet ind i kampen og mærkede, hvordan hans hoved sitrede af en svimlende begejstring, der kunne sammenlignes med en blanding af spænding og frygt.


  Det var en trang slagmark omringet af træer og flammer, der fortsatte med at brede sig. Uden hjelmen havde Robert et meget bedre udsyn til, hvad der foregik omkring ham. Han fangede et glimt af en større gruppe skotter til hest på den anden side af en gruppe engelske riddere. James Stewart var der sammen med James Douglas og Gilbert de la Hay. Før Robert kunne nå at ride hen til dem, blev et sværd svinget hvirvlende frem mod ham og snittede ham på kinden. Han dukkede hovedet og løftede skjoldet, og der lød et højt og splintrende smæld, da modstanderens klinge skar sig ind i træet. Han skubbede englænderens sværd væk og stødte sit eget ind i siden af angrebsmandens krop. Spidsen af klingen borede sig gennem den engelske ridders ringbrynje og pressede foret under den ind i hans krop. Før Robert trak sværdet tilbage, vred han det rundt i modstanderens krop, og ridderen faldt sammen. Da hans hest fortsatte frem i galop, blev manden kastet ned mellem de mange trampende hove, hvor jorden allerede flød med snesevis af døde.


  Robert mærkede, at han blev ramt i ryggen, men kraften bag slaget var ikke så voldsom, fordi Hunter i det samme knækkede sammen i benene, fordi den havde trådt i noget glat. Hesten rettede sig dog hurtigt op i presset fra mænd og andre heste på alle sider. Robert løftede sværdet for at svinge det frem mod en anden ridder, men pludselig fornemmede han en forandring i slagets bølgende rytme og blev båret endnu længere ind i tumulten. Mange af de skotske bønder var – blodige og udmattede – begyndt at trække sig tilbage for at give plads til kavaleriet. Nogle af dem havde dog ikke trukket sig tilbage, og de fleste af dem var højlandsmænd med lange, dødbringende økser. En mand med en kraftig tyrenakke stod nær Robert og brølede, da han knaldede sit blodige våben ind i hovedet på en af englændernes heste. Da dyret sank sammen, vred han øksen fri, svingede den gennem luften og hamrede den ind i brystet på ridderen, så hans ribben blev knust.


  Robert hørte John af Atholl råbe, men han vovede ikke at vende sig på grund af de mange våben, der hvislede gennem luften overalt omkring ham. Han følte sig frygtelig sårbar, efter at han havde tabt sin hjelm. En mand til fods kastede sig frem mod ham fra siden. Hans ansigt var forvredet og smurt ind i blod. Robert afparerede hans sværd. Klingerne knaldede sammen i luften med en klirren, der bredte sig op gennem hans arm. Han afværgede endnu et angreb og hamrede sit sværd ind mod englænderens hals. Manden løftede sit skjold for at beskytte sig, og lige før sværdet knaldede ind i træet, så han våbenmærket på det. En hvid løve på blå baggrund. Han mærkede et chok og glemte et øjeblik at beskytte sig selv.


  Manden spærrede øjnene overrasket op, da han øjnede en chance, og han kastede sig igen frem mod Robert. Pludselig lød en høj og rungende gøen, og ud af øjenkrogen fangede Robert en flimrende bevægelse. Mandens sværd blev presset ud til siden i en bred bue og gled ganske få tommer forbi Roberts ansigt, da Fionn sprang på englænderen. Han landede skrigende på jorden, og hunden kastede sig over ham og begyndte at bide store, blodige lunser af hans ansigt. Robert kastede et blik rundt, og nu så han hvide løver overalt. På skjolde og våbenskjorter – hist og her mellem Pembrokes farver og hans egne mænds farvestrålende våbenmærker. Pludselig forstod han, hvorfor Galloway havde ligget så øde hen. De besiddelsesberøvede – de mænd, hvis jorder var blevet fordelt mellem Englands baroner, da John Balliol blev sendt i eksil i Frankrig – havde sluttet sig til englænderne.


  Roberts blik standsede ved James Stewart, der stod et stykke derfra omringet af engelske riddere. Malcolm af Lennox nærmede sig sammen med Simon Fraser, og de to mænd kæmpede for at presse sig hen til ham. Men mens Robert stirrede på dem, så han rigshofmesterens hest stejle med et spyd begravet dybt i halsen. Han råbte højt, da han så hesten styrte til jorden og James forsvinde i det bølgende hav af mænd. James Douglas kæmpede som en besat for at nå frem til sin onkel, men han havde mistet sin hest og kunne ikke stille noget op mod ridderne, der hurtigt trængte sig sammen om ham. Robert fangede et glimt af Gilbert de la Hay, der tog fat om en ung mands kappe og trak ham tilbage, mens han svingede sit sværd gennem luften for at holde nogle andre modstandere væk. Malcolm af Lennox var trængt op i en krog. Simon Fraser var forsvundet.


  Endnu en skotte med Galloways hvide løve gik til angreb på Robert. Manden så først hans sværd i allersidste øjeblik, og overraskelsen bredte sig til hans ansigt, inden han kastede sig frem og greb fat om Hunters tøjler. „Jeg har kongen!“


  Hunter kastede med hovedet, men manden holdt fast og trak så hårdt i tøjlerne, at bidslet blev presset smertefuldt tilbage i hestens mund. Robert svingede sit sværd ned mod manden, men han kunne ikke nå ham. I det samme kom Christopher Seton fejende ind fra siden, svingede sit sværd i en stor bue og kappede hovedet af manden. Mandens hænder fortsatte med at holde om tøjlerne, indtil hesten gjorde bukkespring, så den hovedløse mand kollapsede, mens blodet sprøjtede op fra hans åbne hals. Men skottens råb havde allerede fanget de andres opmærksomhed. Endnu flere vendte sig mod Robert med lys i øjnene ved udsigten til en så værdifuld fange.


  Uden for den mest intense del af kampen fangede Robert gennem den bølgende røg et glimt af en kraftigt bygget mand på en pansret stridshest med blå- og hvidstribet dækken. Foroven var mandens hjelm afsluttet af en fjerkam. Han slog visiret op og rettede blikket stift mod Robert.


  Aymer de Valence krængede læberne snerrende tilbage. „Bruce!“ brølede han og rettede spidsen af sit sværd mod ham.


  John af Atholl sad på sin hest ved siden af Robert, og det samme gjorde Edward Bruce og Neil Campbell, mens de svingede deres sværd ned mod mændene fra Galloway, der pressede sig på fra alle sider. Hænder blev strakt frem for at gribe fat om den mand, der havde væltet John Balliol, deres tidligere konge, af tronen og myrdet hans nevø, John Comyn. De var alt for mange.


  „Vi må trække os tilbage!“ råbte Atholl hæst.


  Med en sur smag af røg og sved i munden vendte Robert Hunter mod træerne og så de mange skotter, der flygtede for at komme tilbage i sikkerhed i skyggerne mellem dem. Han råbte til resten af sine mænd, at de skulle trække sig tilbage, og så galopperede han og hans mænd tilbage mod mørket, hvor de hurtigt overhalede fodfolkssoldaterne og de sårede. Bjergskråningen rungede stadig af kamplarm, for mange af de engelske riddere var redet længere ind i lejren og blev hjulpet af folkene fra Galloway. Mænd flygtede i alle retninger mellem træerne som panikslagne myrer, hvis tue var blevet ødelagt.


  Robert kom forbi en gruppe, der flygtede gennem underskoven uden mål og med. Han fangede et glimt af et ungdommeligt ansigt og mærkede et chok af genkendelse. Han var ikke et øjeblik i tvivl om, at den unge mand var hans nevø, Thomas Randolph. Men så galopperede Hunter videre, og han havde ingen chance for at sætte farten ned eller vende sig, fordi hestene i deres hovedkulds flugt bar ham ud af skoven som på en bølge og videre ned over den stejle skråning over floden.
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  County Durham, England, 1306


  Der bredte sig en skarp lugt af terpentin i teltet, da lægen dyppede hænderne i fadet og gned dem mod hinanden. Kong Edward lukkede øjnene, da han mærkede den bitre lugt, som de seneste par uger havde været en forløber for smerte. Han sad på sengekanten og trak vejret gennem munden, mens han skar ansigt af smerte, da endnu en krampe langt nede i maven fik hans indvolde til at trække sig sammen. Den fjerfyldte madras formåede ikke at yde nogen nævneværdig lindring. Alt – fra sengen og de polstrede taburetter, den bløde sadel på hans hest og selv silke- og lærredstøjet, han havde på – føltes stift og hårdt. Det var, som om hans hud blev tyndere, så han gradvist blev mere ømskindet over for alle former for skarpe kanter og ru overflader.


  „Min herre?“


  Edward løftede hovedet og så på lægen. Hans øjne blev smalle, da han fik øje på snepperten og glasskålen i mandens hænder. „Ingen igler, Nicholas?“


  „Desværre ikke, min herre. Med månen i den nuværende position må jeg gøre alt, hvad jeg kan. Igler er for langsomme til det, der skal gøres.“ Lægen spidsede sin smalle mund. „Jeg siger det igen, min herre. I lyset af jeres svaghed ville jeg foretrække slet ikke at gøre noget.“


  Edward fik et stramt udtryk i ansigtet. Hans grå øjne, hvoraf det ene var næsten skjult bag et hængende øjenlåg og gav ham et permanent skulende udtryk, blev rettet mod lægen.


  Nicholas Tingewick var en rolig og behersket mand, som i seks år havde studeret lægevidenskab og kirkeret i Oxford, men selv han kunne ikke lade være med at krympe sig under kongens blik. Han rømmede sig og pegede på den skammel, han havde stillet frem. „Hvis I vil være så venlig, herre.“


  Da Edward rejste sig, bemærkede han til sin tilfredshed, at Nicholas gik et skridt bagud. Selv med sin krumme ryg var Edward over en meter og firs høj. Edward Langben, kaldte hans undersåtter ham. Det var muligt, at hans svaghed havde pillet musklerne af hans skelet og udhulet hans kinder, så de kun var som to dybe huller i hans ansigt, men det havde ikke mindsket den frygt, han stadig så i andre mænds øjne, når de blev genstand for hans mishag. Den ældre domprovst ved St. Paul’s havde været så påvirket af kongens blik, at han var visnet og udåndet lige for øjnene af ham i forbindelse med en uenighed om kirkeskatten.


  Edward gik hen til skamlen og satte sig med rank ryg og hænderne hvilende på knæene. Et vindstød løftede op i gardinerne, der adskilte sovekammeret fra resten af den kongelige pavillon. Den kolde luft smøg sig rundt om Edwards krop og den rynkede og gustne hud på hans mave, og hoftebenet strittede tydeligt frem over kanten på hans underbenklæder. En måtte af stive, grå hår dækkede hans bryst og skinnede som spindelvæv i skæret fra de levende lys. En række ar på armene og overkroppen fortalte en lang og voldelig historie: blegnede skader fra hans ungdom på turneringspladserne i Gascogne, nogle knudrede ar fra erobringen af Wales, en fordybning på skulderen, hvor en pil havde boret sig ind i ham i forbindelse med belejringen af Sterling Castle, og en plamage af arvæv tæt ved hjertet stammede fra en lejemorders dolk i Det Hellige Land. Men ingen af arrene var tydeligere end sårene på siden af kongens krop, hvor der var en serie røde flænger, som kun lige var begyndt at hele.


  Nicholas satte sig på hug ved siden af kongen og rettede blikket mod sårene. Hans ansigt var koncentreret, da han stillede glasskålen fra sig. Han placerede en finger på hver side af de blodige sårskorper og åbnede huden med et kort og skarpt snit med snepperten. Edward brummede og holdt hårdere om knæene, mens han mærkede presset, da lægen holdt den kolde tud på glasskålen ind mod siden af hans krop lige under snittet. Nicholas mumlede et eller andet, da en tynd stråle af blod begyndte at løbe ned i skålen.


  „Hvad er der?“ spurgte Edward skarpt og så ned.


  „Blodet er mørkt og tykt i dag, min herre. Jeg er nødt til at lade det løbe, indtil det bliver rødt og tyndt.“


  Mens blodet – hjulpet på vej af Nicholas’ fingre, der holdt flængen åben – fortsatte med at løbe, koncentrerede Edward sig om den sammenfoldede bog, der hang i en snor i lægens bælte. Siderne var fyldt med ord, tal, skemaer med astrologiske tegn og månens faser. Der var også detaljerede tegninger af hans krop med netværket af årer indtegnet samt beskrivelser af urinens udseende, smag og lugt. Bogen dokumenterede sygdommens forløb. På hver af de plettede sider havde Nicholas omhyggeligt noteret en række detaljerede oplysninger. Men det var begyndt at stå mere og mere klart, at sygdommen sad dybt i Edwards krop, og at alle lægens forsøg på at trække den ud og bekæmpe den indtil videre ikke havde resulteret i andet end blod og smerte.


  Edward følte sig svimmel og lukkede øjnene, mens svedperler brød frem på hans pande. Efter et stykke tid brummede Nicholas tilfreds, og presset fra skålen forsvandt og blev erstattet af et stykke lærredsstof dyppet i laurbærolie, som kongen selv hjalp med at holde ind mod såret. Han kendte proceduren ind og ud nu. Da lægen tog glasskålen, som nu var halvt fyldt med blod, og gik hen til et bord, blev gardinet trukket fra.


  Edward rynkede panden, da hans svigersøn kom ind. Humphrey de Bohuns ansigt, som solen havde brunet i løbet af sommerens march mod nord, virkede unormalt livligt. En ny energi havde gjort blikket i jarlens grønne øjne skarpt og fik ham til at virke yngre end sine enogtredive år. Edward fangede et glimt af sig selv i den unge mand – en udgave af sig selv, der lå så fjernt fra det indskrumpede gespenst, han nu så i spejle og vand. „Ingen forstyrrelser, har jeg sagt, Humphrey.“


  „Jeg tænkte, at I gerne ville høre det her, herre. Der er nyt fra Skotland om sir Aymers mænd.“


  Edward mærkede sløret af smerte forsvinde. „Min kappe.“


  Lægen bragte den hen til kongen. Snittet i siden af Edwards krop havde endnu ikke lukket sig, men Nicholas var for klog til at protestere og tog et skridt ud til siden, da kongen iførte sig kåben.


  Edward spankulerede gennem pavillonen og ignorerede de forventningsfulde blikke fra sine embedsmænd og tjenestefolk. Humphrey de Bohun forsøgte at holde trit med kongens lange skridt. Da de trådte udenfor, blændede solen Edward, og han løftede den ene hånd for at skærme øjnene, da han så på de fire mænd i Pembrokes blå- og hvidstribede våbenskjorter. Deres heste stod, dampende af sved, og græssede i nærheden.


  Da mændene så kongen komme til syne, skyndte en af dem sig hen til ham. Han knælede og bøjede hovedet. „Ærede konge.“


  „Hvad nyt fra min fætter?“ Ridderen rejste sig hastigt, da han fornemmede kongens utålmodighed. „For fem nætter siden angreb sir Aymer de Valence Robert Bruce uden for Perth, støttet af mænd fra Galloway under kaptajn Dungal MacDouall. Deres loyalitet er nu bevist, min herre. Sammen knuste vores styrke skottens hær.“


  „Og Bruce?“ spurgte Edward og mærkede sit hjerte banke.


  „Han undslap. Men vi var meget tæt på, herre.“ Ridderen vendte sig mod sine kammerater og slog ud med hånden.


  En af de andre trådte frem med en bylt i hænderne. Med et buk for kongen førte han en hånd ind mellem folderne og afslørede et stykke sammenfoldet silkestof. Da Edward tog imod det, åbnede stoffet sig og afslørede en rød løve på gylden baggrund.


  „Mange hundrede mistede livet under angrebet,“ fortsatte ridderen. „Andre blev taget til fange af os, herunder et medlem af Bruces familie. Resten blev jaget på flugt.“


  Edward svarede ikke, men stirrede blot ned på løvens øje. Fanen med det røde rovdyr var blevet rejst i trods, da John Balliol første gang havde erklæret England krig. Manden havde selv accepteret at være Edwards marionetkonge, men det havde vist sig, at han var i kløerne på den magtfulde Comyn-familie, som tvang ham til at modsætte sig den engelske konges forsøg på at regere. Da Edward havde besejret Balliol og erobret Skotland første gang, havde han følt sig sikker på, at den røde løves magt var et overstået kapitel, da hans mænd flåede det kongelige våbenmærke af Balliols våbenkjortel, hvorefter Edward fratog ham kongetitlen og dømte ham til et liv i eksil. Men kort efter havde løven igen rejst sig og vajet over hovederne på oprørerne under William Wallace, som fortsatte kampen i deres landsforviste konges navn. Han huskede stadig synet af løven på en væg i Ayr, hvor den – stor og glammende – var malet af tilhængere af Robert Bruce, som havde vendt sig mod ham.


  Derpå fulgte felttog på felttog, som drænede Edwards skatkammer og satte hans baroners loyalitet på en hård prøve, men da skotternes kongelige banner for to år siden blev flået ned fra murene om Stirling – den sidste borg der overgav sig – havde han troet, at han én gang for alle havde sejret over oprørerne. Skotlands stormænd havde overgivet sig til ham i St. Andrews, kongeriget var kommet ind under hans herredømme, og Wallace blev henrettet, hvorefter hans lig var blevet parteret i fire dele, som blev sendt til henholdsvis Newcastle, Berwick, Stirling og Perth, hvor de som et blodigt symbol på Edwards imperium blev hængt op på bymurene. Men så havde Robert Bruce endnu en gang rejst sig mod ham – og sammen med ham den røde løve, stolt som selve satan.


  Han havde ladet manden blive en del af sin egen husstand. Ikke kun en enkelt gang, men hele to gange. Han havde brødfødt ham, udlært ham, godkendt hans ægteskab, givet ham land og magt. Men hele tiden havde slangen bare ventet på at slå til.


  Også Humphreys øjne var rettet stift mod silkestoffet. „Det er en ringe erstatning for manden selv.“


  Edward så brat op. „Fandt I andet? Andre af hans ejendele?“


  „Ikke andet end forsyninger og materiel, herre. Vi fangede en hel del heste og indsamlede en del rustninger og våben.“


  „Vi skal nok finde ham, herre,“ sagde Humphrey og så på kongen. „Og det, som han stjal.“


  Edward mødte hans blik. Han vidste, at hans svigersøn havde læst hans tanker.


  Hvor mange nætter havde han ikke ligget vågen og mærket smerterne gnave i maven, mens han ikke kunne tænke på andet end det skrin, Bruce havde stjålet? I sine feberhede tanker var han igen og igen vendt tilbage til den skæbne, der var blevet Adam, hærføreren fra Gascogne, til del. Han var forsvundet sporløst, efter at han var blevet sendt til Irland med sin armbrøst for at slå til mod Bruce. Var Adam vitterlig død, som Bruce havde sagt til Humphrey, eller blev han holdt i live som et bevis på Edwards synd? Og hvis Bruce vidste så meget, at det havde fået ham til at stjæle skrinet i Westminster Abbey, da han flygtede, kendte han så også sandheden om kong Alexanders død på vejen til Kinghorn?


  „Hvor er Bruce nu?“ spurgte Humphrey ridderen fra Pembroke.


  „Han flygtede op i bjergene mod nord. Vi tror, han vil forsøge at komme til Aberdeen. Nogle af de mænd, vi tog til fange, fortalte, at han havde sendt sin dronning og de øvrige kvinder mod nord, da han indledte felttoget mod Galloway.“


  „Tag tilbage til sir Aymer,“ sagde Edward til manden. „Sig til ham, at hvis han ikke kan tage Bruce til fange, må han sørge for, at han ikke forlader Aberdeen, før jeg når frem. Giv ham besked på at sende MacDouall og hans mænd ud for at lede efter resten af Bruces tilhængere – også dem, som ikke deltog i slaget. Jeg vil have dem fundet og uskadeliggjort, som tæger.“ Et pludseligt jag af smerte i maven fik ham til at knække sammen i kroppen og tabe banneret ud af hænderne. Humphrey var ved hans side på et øjeblik, men kongen skubbede ham væk. Sveden løb ned over hans ansigt. „Af sted!“ hvæsede han til ridderen, som bukkede og skyndte sig hen til sin hest.


  Da krampetrækningen var gået i sig selv, så Edward med sammenbidt ansigt op igen. „Tilkald min søn, Humphrey. Tiden er inde til, at ungdommen tjener deres sporer. Jeg sender ham og hans mænd mod vest til Bruces besiddelser.“ Han lod blikket glide ud over sletten, der strakte sig ud i det fjerne fra skråningen, hvor hans pavillon stod. Markerne var fyldt med telte, vogne, mænd, heste og muldyr, og udsigten var indhyllet i et slør af røg fra de utallige lejrbål. Det var muligt, at hans egen krop var i forfald, men hæren foran ham var hans jernnæve, og med dens styrke skulle han nok sørge for at tvinge Robert Bruce i knæ. „Vi efterlader ingen forbundsfæller, ingen bastioner … ikke en eneste klippe, som overløberen kan gemme sig bag.“


  Ved Edwards fødder blafrede den erobrede kappe i vinden, og den forvrængede løve stirrede med sit ene øje op i kongens askegrå ansigt.

5
Aberdeen, Skotland, 1306
Det var et forhutlet kompagni, der ud på aftenen mødte op ved byporten til Aberdeen. Skyerne, der havde hængt som en skygge over dem hele eftermiddagen, havde omsider åbnet for sluserne, mens de nærmede sig byens nordøstlige port, og ladet regnen fosse ned fra himlen, så samtlige mænd i kolonnen nu var gennemblødte. Den løb ned over deres udmattede ansigter, fik rusten til at springe frem på ringbrynjerne, trængte gennem deres blodplettede tøj og samlede sig til små pytter i fordybningerne på de tomme sadler. Adskillige af dyrene var sårede. Nogle af dem var kommet til skade under slaget, mens skaderne for andre var opstået under den desperate flugt gennem bjergene. De humpede hen ad vejen og formåede kun med nød og næppe at bære deres tunge last de sidste, anstrengende mil.
Vagten ved byens sydligste port havde først nægtet kompagniet adgang til byen og råbt ned fra tårnet ved indgangen, at porten var lukket for natten. Men da vagterne i sheriffens og kongens navn var blevet beordret til at adlyde, havde de bøjet sig og ladet mændene slæbe sig hen over jorddæmningen over den brede voldgrav.
Da kolonnen var kommet indenfor, snoede den sig langsomt gennem gaderne. Regnen løb i store strømme i rendestenene og trak en hale af stank fra natpotterne med sig ned til Dee-floden. Da processionen fortsatte i retning af slottet, der lå på en bakke over byen, dukkede masser af ansigter op i døråbningerne og vinduerne, når indbyggerne i Aberdeen blev alarmeret ved lyden af klaprende hove og trampende fødder. Indbyggernes øjne dvælede især ved bårerne midt i kompagniet med de mænd, der var for sårede til at ride eller gå. Nogle puffede til deres sidemænd og pegede på kongen, der red ved siden af sheriffen på en grå ridehest. Hviskende stemmer forvandlede sig til rygter, der løb fra hus til hus, mens indbyggerne spekulerede på, hvad der var sket, og hvorfor kongen vendte hjem med mindre end halvdelen af den hær, han om foråret var draget ud med.
Da kolonnen nåede op til slottet, var rygterne om deres ankomst kommet dem i forkøbet, og vagterne var allerede i færd med at trække porten op.
Da faldgitteret med en høj skramlen gik op, fortsatte Robert ind gennem den mørke porthvælving og videre ind i borggården, hvor faklerne spruttede i regnen. Hans mænd fulgte efter ham. Han hørte et par lettede stemmer og suk, da de udmattede og sårede soldater forstod, at den lange march var overstået, men for ham selv var murene om borgen, der normalt var et symbol på hvile og sikkerhed, ikke nogen trøst. Han lod sig glide ned fra sadlen, og den gennemblødte uldkappe, som Nes havde fundet som erstatning for den kongelige kappe, han havde mistet i Methven-skoven, hang tungt på hans skuldre.
Borgens hushovmester kom ilende ud fra salen. „Sir John!“ Han skyndte sig hen til jarlen af Atholl, der også var steget ned fra hesten og stod ved siden af Robert. „Ærede konge!“ Hans blik flakkede hen over ansigterne på de mange mænd i borggården, hvoraf nogle udmattede havde slået sig ned på trappen op til salen og ladet deres hjelme og skjolde falde skramlende til jorden.
I hushovmesterens chokerede øjne så Robert sit eget nederlag. Det var, som om det var brændt ind i resterne af hans hær, og hans fiasko blev understreget af styrkens reducerede størrelse og de overlevendes hærgede ansigter. Hjulet drejer. Det drejer i al evighed. Hans bedstefars ord vendte tilbage som et ekko fra en fjern tid. For sit indre blik så Robert sig selv bundet til et stort, drejende hjul, mens jorden under ham nærmede sig. Det drejer for os alle.
„Ryd salen,“ beordrede John sin hushovmester. „Hent vin, varmt vand og tæpper. Og væk lægen.“
Da hushovmesteren vendte sig for at efterkomme ordren, kom flere mænd løbende ud af bygningerne for at hjælpe. En hest sank sammen på jorden, da dens rytter sad af. Tjenestefolkene skyndte sig hen til bårerne for at aflaste de mænd, der havde båret deres sårede kammerater.
Da Robert vendte sig for at følge efter John, hørte han David mumle noget til sin far.
„Så du deres ansigter? Indbyggernes? Så du, hvordan de stirrede på os, far? Som om det var os, der havde svigtet dem.“
„Lad det ligge, min søn.“
Nes dukkede op i trængslen og fangede Roberts opmærksomhed. Han bemærkede, at ridderen i hænderne holdt læderbylten med skrinet. Da han så på den, mærkede han en underlig ligegyldighed. Den genstand, som han havde sat livet på spil for at stjæle, virkede pludselig ikke så betydningsfuld.
Regnen dryppede taktfast fra Nes’ næse. „Det er Hunter, sir. Hesten har store smerter og overlever muligvis ikke.“
Robert fulgte den yngre mands blik hen mod det sted, hvor to drenge trak den store stridshest hen mod staldene. Den haltede af sted mellem dem, og hovedet hang tungt ned mod jorden. For to nætter siden var Hunter styrtet, da de var på vej ned fra bjergene. Nes havde gjort sit bedste for at passe og pleje den, men det var tydeligt, at den led. En knogle på dens brækkede forben strittede ud i luften. Robert vidste, at han burde gøre en ende på dyrets lidelser, men han kunne ikke få sig selv til det. Det føltes, som om Hunters liv var vævet sammen med hans egen skæbne. Som om han, hvis han lod den hest aflive, som havde båret ham så sikkert gennem så mange slagmarker, også på en måde ville besegle sit eget nederlag.
„Gør, hvad du kan for ham.“ Robert vendte ryggen til Nes og fortsatte ind ad døren til borgsalen, hvor John og de andre var søgt i ly. En lav summen af stemmer fyldte rummet og blev af og til afbrudt af en høj skramlen, når tjenestefolkene skubbede bordene til side for at skabe plads. De sårede blev lagt foran kaminerne, hvor andre tjenestefolk i al hast ved var at tænde op.
Robert satte sig tungt på en af bænkene midt i salen. Folk myldrede rundt om ham. Beboerne på borgen var hurtige og effektive, mens hans mænds bevægelser var langsomme og ukoncentrerede. Han mærkede noget ved sit ben og fik øje på Fionn. Hunden stønnede, og dens grå pels var skinnende våd af mudder og regn. Da Robert kiggede nærmere efter, bemærkede han, at der sad nogle skorper af indtørret blod om hundens snude. Han tog fat om halsbåndet og begyndte at rense dem væk.
„Sir.“
Robert løftede blikket og så en ung mand række ham et glaseret drikkebæger med et skår i bunden. Da han rettede sig for at tage imod det, faldt hans kappe ud til siden og afslørede den røde løve på våbenskjorten.
Drengen vare lige ved at tabe underkæben. „Ærede konge!“ Han skyndte sig at trække hånden med bægeret tilbage. „Tilgiv mig, herre. Nu skal jeg finde et mere passende bæger.“
„Det der er fint,“ sagde Robert og tog det ud af hånden på den unge mand, før han kunne nå at protestere. „Vinen er jo den samme.“ Han tømte det, og nogle dråber løb ved siden af og trillede ned gennem skægstubbene på hans hage. Vinen var kraftig og varmende, en lise for sjælen. „Hvad hedder du?“
„Col, herre.“
„Col?“ Robert smilede, da han gentog det korte og enkle navn.
„Det var også min fars navn, sir.“
Robert rakte det tomme bæger tilbage og spekulerede på, om drengen nogensinde havde sat sine ben uden for Aberdeen. Han tænkte på det år, han selv havde tilbragt som page på lord Donoughs borg i Antrim, hvor hans verden havde været begrænset af fire vægge, og hans plejefar havde bestemt alle hans pligter. Det havde været den mest enkle periode i hans liv. Et øjeblik forbandede han sine pligter og de ambitioner, der havde drevet ham væk derfra, så han nu sad her, hvor det ikke var bægre og tallerkener af sølv, han holdt i hænderne, men derimod sine landsmænds skæbne.
„Der er mange, der skal betjenes,“ sagde John brøsigt og stillede sig ved siden af Col.
Robert så efter den unge mand, da han skyndte sig væk. Han vidste, at hans svoger stirrede på ham, men han mødte ikke den ældre mands blik.
Jarlen brød tavsheden. „Vi kan ikke blive her ret længe. Valence vil være i hælene på os. Aberdeen er ikke Perth. Byens forsvar er ikke stærkt nok til at modstå et målrettet angreb, og der er ikke både nok til, at vi kan flygte over havet. Vi er nødt til at drage videre.“
Mens John talte, mærkede Robert en tung træthed brede sig i kroppen. Det var en dybere træthed end den, han havde mærket lige efter slaget eller selv på turen gennem bjergene, hvor hjælpeløsheden havde slået rod i ham, mens han så hestene segne og de sårede bløde i skoven. En træthed, som sad dybt i hans sjæl. Han så ud over de mange mænd omkring sig og betragtede ansigterne på sine brødre, Seton-fætrene, Gilbert de la Hay og Neil Campbell. Der var så mange, som ikke var sammen med dem længere. Malcolm af Lennox. Simon Fraser. James Stewart. Thomas Randolph. Deres navne havde runget i hans hoved og givet ham en tom følelse i hjertet. Han havde gerne villet vente i bjergene, fordi han håbede, at flere overlevende ville finde vej tilbage til kompagniet, men efter at blot nogle få havde sluttet sig til dem, havde han presset sine mænd videre, fordi han vidste, at englænderne ikke ville vente længe med at optage forfølgelsen.
„Robert?“
Jarlens skarpe stemme fik ham til at se op. „Jeg hørte dig, John.“
Edward Bruce kom hen til dem sammen med Niall og Seton-fætrene fulgt af Gilbert, Neil Campbell og David.
„Vi bør straks udstationere mænd ved portene og forstærke byens forsvar,“ sagde Edward bestemt og lod blikket glide fra Robert til jarlen og tilbage igen.
„Nej,“ svarede John skarpt. „Jeg mener, at vi må have en dag eller måske to at gøre godt med. Vi bør bruge tiden på at få så megen hvile, som vi overhovedet kan, og samle forsyninger. Vi drager videre så hurtigt, vi kan,“ fortsatte han og gentog det, han lige havde sagt til Robert.
David, der stod ved sin fars side, kiggede ned i gulvet og rystede på hovedet.
OEBPS/Images/f0006-01.png
S¥2 ||Britannien,1306
ORKNEY~D "3, .
o

o

LEWIS

HARRIS
<8
Q
@ SKYE!

0 RHUMgy
BARRA

ATHOLL ANGUS, gy,

LoRN MENTIETH
1 Stiding, " %‘A‘“" Nordssen
J?;Q%? e S B
;sw& g 1';‘ .bm Roxln\n;gh
KINTTRE e Lanark
raran \OARRAL & NORTUUMBSRLAND
Neweastle

Q ULSTER Z}?
Q
4

IRLAND

ANGLESEY
=

Caemzrfon: Snowdon” X
GW‘(N(EDD

POWYS

WARWICK
HEREFORD

cornwALL Den Engelske Kanal






OEBPS/Images/cover.jpg
People'sPress





OEBPS/Images/f0007-01.png
DAVID [
1124-1153

Arvefolgen til den
skotske trone

T T
VILHELM  MARGARET ADA & FLORE

MALCOLM IV TIUS 111
r DAVID JARL AF
(1153-1165) (‘I‘,?V 2»:4) AF HOLLAND HUNTINGTON
5 (d.1219)
ALEXANDER 11 T ! T T !
(1214-1249) MARGARE ISABEL & ADA  JOHN
| 1 | ROBERT BRUCE I
|
ALEXANDER 111 DERVORGUILLA ROBERT BRUCE HENRY
(1249-1286) & LORD AF ANNANDALE ~ HASTINGS
T JOHN BALLIOL, Tronpratendent
|

FLORENTIUS V
AF HOLLAND
ALEXANDER Tronpratendent
(d.1284)

DAVID
(d. 1281)

MARGARET
(d. 1283)
&ERIK 1T
AF N?Rb E

MARGARET

(JOMFRUEN

FRA NORGE)
d. 1290)

JOHN BALLIOL, ROBERT BRUCE JOHN
Tronpretendent JARL AF CARRICK HASTINGS
| Tronpratendent

ROBERT BRUCE





